


















































































































































































































































































































































































































































































232 A. L. SÖTEMANN 

soorten, en welk criterium moet worden gebruikt om ze te onder­
scheiden ? Er zullen ongetwijfeld heel wat lezers geweest zijn die 
anders hebben gereageerd dan ik. Ik vrees dat er in de grond van 
de zaak geen ander argument is aan te voeren dan het beroep op 
'expertise' : de lectuur van Emants' ceuvre in de ruimste zin heeft 
mij een vrij gedetailleerd beeld geleverd van zijn inzicht in het 
menselijk bestaan, en hetzelfde geldt voor een aantal met hem 
verwante auteurs. Op grond van deze kennis en van de bereidheid 
en het vermogen zich in te leven in die opvattingen, ben ik vervol­
gens gekomen tot een benadering van de lezer-rol die in Een 
nagelaten bekentenis is ingebouwd, d.w.z. van het complex van 
reacties dat Emants voor een ( min of meer) adequate lectuur bij 
zijn lezers heeft ondersteld. De hypothese moet haar kracht ontlenen 
aan het feit dat er bij lezing volgens deze lijnen geen aperte 
strijdigheden of ongerijmdheden aan de dag treden. Een afwijkende 
opvatting zou haar gelijk moeten baseren op de demonstratie dat 
zij in gelijke mate leidt tot een coherente interpretatie van het 
totale communicatieproces, en evenzeer rekening houdt met de 
historische situatie t.a.v. de levensbeschouwelijke en de literaire 
opvattingen en conventies. 

Voorzover ik weet, is Een nagelaten bekentenis de eerste ik-roman 
in de W esteuropese literatuur met een negatieve, zelfs patholo­
gische held. Wèl was natuurlijk Dostojewski hem ruimschoots vóór 
geweest met zijn Aantekeningen uit het ondergrondse (1864) , 
waarin de ik-figuur zich zelfs met de tèrm "antiheld" aanduidt. En 
ook deze begint zijn geschiedenis met de woorden : ,, Ik ben een 
ziek mens ... Ik ben een kwaadaardig mens ... Ik ben een af statelijk 
mens." Ik heb niet kunnen ontdekken of Emants dit boek, en het 
verhaal De zachtmoedige, waarin eveneens, naast diepgaande ver­
schillen, parallelle trekken zijn aan te wijzen, heeft gekend. In elk 
geval is het heel wel mogelijk: van de Aantekeningen was in 1886 
een Franse en in 1888 een Nederlandse vertaling uitgekomen ; van 
De zachtmoedige dateert zowel de Franse als de Nederlandse 
vertaling uit 1886 3 2

• Dit neemt intussen niet weg dat, ook al zou 
het zo zijn dat Emants Dostojewski 's werk heeft gekend, zijn 
Bekentenis daarvan zozeer afwijkt, dat dit feit aan zijn wezenlijke 
originaliteit, laat staan aan de kwaliteit van de roman als zodanig, 
nauwelijks afdoet. 

32. J. M. Romein: Dostojewski in de westersche kritiek. Haarlem, 1924, blz. 210, 
217, 211 en 217. - Van D e zachtmoedige was overigens al in 1877 een Franse 
vertaling verschenen in Sint Petersburg. 
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Ik hoop met het voorgaande duidelijk te hebben gemaakt, dat 
het een geavanceerd auteur uit de jaren negentig heel wel mogel ijk 
was - zelfs dat hij het als noodzakelijk kon zien - in de vorm van 
een roman in het krijt te treden met een typerend vertegenwoor­
diger van de Biedermeier als Feuchtersleben, juist omdat deze, ook 
vanuit het toen geldige naturalistische standpunt, nog volledig 
actueel was als wetenschapsman, en tegelijkertijd aan de kaak 
gesteld moest worden als ( nog steeds invloedrijk) oppervlakkig­
idealiserend moraalfilosoof. Als scheppend kunstenaar heeft Emants 
zich er echter niet mee tevreden gesteld zijn pleidooi in de reeds 
traditioneel geworden relatief-objectieve romanvorm te leveren. 
Door de keuze voor een extreem-subjectief lijkende vertelsituatie 
doorbrak hij het systeem van de heersende naturalistische roman­
conventies. Daarbij is het hem dank zij de toepassing van geraffi­
neerde technische middelen gelukt, lagen van schijnbare en reële 
objectiviteit in zijn verhaal in te bouwen, namelijk door de inwen­
dige tegenspraak in de uitingen van de protagonist en door de 
dubbelgelaagde ironie: de immanente van zijn hoofdfiguur en de 
fundamentele van de auteur. Op deze manier is Emants er in ge­
slaagd met behulp van een zeer subjectief aandoende spelvorm, een 
van hemzelf uit beschouwd objectieve doelstelling te verwezen­
lijken . De winst die hij hier geboekt heeft in vergelijking met de 
traditionele romantechniek, is een grotere complexiteit en een 
intensievere betrokkenheid van de kant van de lezer, zonder dat hij 
hoef de af te zien van de door het natura lisme na ges treef de objecti­
viteit als zodanig . 

Emants zou zich zeven jaar na de Bekentenis, in 1901, opnieuw 
manifesteren als vernieuwer van de roman . Het toen verschenen 
boek, Inwijding, is nl. de eerste consequente personale roman, een 
roman, dus waarin men geen expliciete vertelinstantie aantreft 
( : het verhaal lijkt "zich zelf te vertellen"), en slechts één figuur 
wordt van-binnen-uit getoond . D at was twee jaar vóórdat The 
ambassadors van Henry James verscheen, de roman die in de 
internationale vakliteratuur doorgaat voor het eerste voorbeeld van 
dit type. D e vondst - die zonder twijfel door beide romanciers 
onafhankelijk van elkaar is gedaan - is natuurlijk alleen denkbaar 
tegen de achtergrond van Flaubert, Toergenjew en de Franse natura­
listen ; zij blijft desond anks een romantechnische mutatiesprong 
van grote betekenis : ze heeft het dominante romantype uit de eerste 
helft van de twintigste eeuw geschapen aza_ 

32a. Eerst nadat mijn artikel gezet was, is mij dank zij W. Schmid gebleken, dat 
ook in dit geval Dostoj ewski de Westerse auteurs ver is vóór geweest: De dubbel-
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Het lijkt me dan ook niet overdreven als ik tot de slotsom kom 
dat Marcellus Emants beschouwd moet worden als een van de 
belangrijkste vernieuwers van de roman aan het eind van de vorige 
eeuw. Het valt alleen te betreuren dat zijn betekenis en zijn invloed 
ten gevolge van de geringe verbreiding van zijn moedertaal, zo 
beperkt zijn gebleven 33

. 

Utrecht 
Instituut De Vooys 
zomer 1975 

gang er ( 1846) is weliswaar een uitgesproken auctoriale roman, maar ( vrijwel) 
alléén de hoofdfiguur Goljadkin wordt van binnen uit getoond, en de lange 
novelle D e hospita ( 1847) vertoont zelfs ten volle de kenmerken van het personale 
verhaal ! 

33 . In 1906 is een Duitse vertaling van Een nagelaten bekentenis verschenen door 
Rhea Sternberg : Bekenntnisse eines D ekadenten ; in 1969 kwam een Franse vertaling 
uit door S. Margueron : Une confession posthume ; een Amerikaanse vertaling is op 
het ogenblik in voorbereiding. 



Ter interpretatie van "Op de dood van Sterre" 

door 

F. STEYAERT 

Weinige gedichten van Huygens werden zo vaak gelezen, weinige 
zo vaak gebloemleesd, weinige worden in lessen en colleges zo 
vaak gecommentarieerd als het beroemde Op de dood van Sterre 1

. 

Deze voorkeur wordt, menen we, door twee factoren bepaald : Ten 
eerste lijkt dit gedicht, in vergelijking met de meeste andere 
sonnetten van Huygens, vrij eenvoudig en ten tweede bevredigt het 
een romantisch gevoel voor literatuur. Het werd geschreven naar 
aanleiding van een tragisch g~beuren en men neemt aan dat het de 
emotionele reactie van de dichter op dit gebeuren vertolkt. 

Bij een aandachtige lectuur blijkt echter, dat dit sonnet noch 
eenvoudig is, noch een loutere reactie op het overlijden van Sterre ; 
indien men het wil blijven lezen, anthologiseren en doceren, dan 
moet dit geschieden op andere gronden. 

l. Of droom ick, en is 't nacht, of is mijn' Sten· verdweenen ? 

De duidelijkste interpretatie van het eerste vers vindt men bij 
J. Kruithof. Volgens hem is dit vers " een retorische vraag naar de 
bekende weg. Of-of geeft een tegenstelling aan : ofwel Huygens 
droomt dat Sterre verdwenen is , ofwel zij is werkelijk onvindbaar." 2 

F. L. Zwaan interpreteert op dezelfde wijze ; dit menen wij althans 
te mogen afleiden uit zijn parafrase : ,,Droom ik en is ' t nacht, of 
is mijn Sterre (werkelijk) verdwenen ?" 3

• De toevoeging (werke­
lijk) laat immers twee soorten verdwenen zijn veronderstellen. Dit 
kan slechts wijzen op een verdwenen zijn in de droom en een 
verdwenen zijn in werkelijkheid. 

Prof. L. Roose stipt bij het eerste vers het volgende aan : ,,Merk­
waardig is hier de onuitgesproken paradox dat Sterre in zijn droom 
onzichtbaar is, terwijl bij de sonnettisten in de petrarkistische 
traditie juist de droom de enige situatie is, waarin minnaar en 

1. Tekst in F. L. Zwaan, Voet-maet, rijm en reden. Bloemlezing uit Huygens ' 
ged ichten, Zwolle, 1969, p. 33-34 . 

2. J. Kruithof, Een Godsspraak binnensmonds, in Kentering, XI (1970), p. 19. 
3. O.c., p . 33 . 
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geliefde elkaar intiem ontmoeten." 1 Ook bij Roose is er dus sprake 
van een verdwenen zijn in de droom. 

Wij kunnen besluiten dat zowel Kruithof, als Zwaan en Roose 
het eerste vers in zijn geheel aldus verstaan : Droom ik dat mijn 
Sterre verdwenen is en is het nacht, of is mijn Sterre werkelijk 
verdwenen ? 

J. J. M. Westenbroek interpreteert op een totaal verschillende 
manier. Hij laat het eerste vers van het sonnet aansluiten bij vers 
1971 van Dagh-werck, nl. : Spreeckt ghy, ~terre, neffens my 5 en 
vervolgt aldus : ,,Nu slaat Huygens ' vraag, of hij droomt, op de 
voorbije situatie van v. 1971, die in strijd is met de huidige werke­
lijkheid : als hij Sterre naast zich ziet om hem te antwoorden, dan 
kan het alleen een droom in de nacht zijn ; ziet hij haar niet en is 
zij verdwenen, dan waakt hij en bevindt hij zich in de realiteit." 6 

Volgens Westenbroek is Huygens op de hoogte van de huidige 
werkelijkheid - het verdwenen zijn van Sterre -, maar geconfron­
terd met vers 1971, waarin de aanwezigheid van Sterre veronder­
steld wordt, vraagt hij : Droom ik tijdens de nacht dat mijn Sterre 
aanwezig is , of is mijn Sterre verdwenen ? 

Wij zullen nu pogen aan te tonen , dat geen van beide inter­
pretaties de tekst tot zijn recht laat komen. 

a) In beide lezingen beschouwt men droom ick en en is 't nacht 
als één enkele vraag. Droom en nacht zouden naar dezelfde realiteit 
verwijzen, en men verbindt ze dan ook - Zwaan laat de komma na 
droom ick weg en Westenbroek spreekt van een droom in de nacht 
- nauw met elkaar. Dit lijkt vanzelfsprekend : 's Nachts pleegt 
men te slapen ; en is 't nacht kan dus metonymisch geïnterpreteerd 
worden als "en beo ik aan het slapen ?" Dromen betekent onder­
meer een voorstelling hebben tijdens de slaap ; het is dus best 
mogelijk dat en is 't nacht een aspect van het dromen belicht. 

Er dient evenwel op gewezen, dat men de komma tussen droom 
ick en en is 't nacht niet licht over het hoofd mag zien. De eerste 
twee verzen zijn drieledige, parallelle constrncties, wat ondermeer 
blijkt uit de anaforische werking der voegwoorden en. Ook indien 
er geen komma stond , zou men droom ick door een pauze moeten 
scheiden van en is 't nacht. 

Westenbroek zelf heeft uitvoerig aangetoond, dat men Op de 
dood van Sterre niet mag losmaken van Dagh-werck 7

• Indien men, 

4. L. Roose, Huygens' Sonnet " op de dood van Stene", in Nova et Vetera, LI 
( 1973-74) , p. 40 . 

5. Vers 1971 in de editie van Worp; in F. L. Zwaan, Dagh-werck van Constantijn 
Huygens, Assen, 197 3 is dit vers 1969. Wij citeren steeds naar Zwaan. 

6. J. J. M. Westenbroek, An anatomy of melancholy, in Spiegel der Letteren, Xllf 
(1970-71), p. 171. 

7. a.art., passim. 
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zoals het blijkbaar de bedoeling was van de dichter, pas na de 
lectuur van Dagh-werck wordt geconfronteerd met de vraag en is 't 
nacht, dan zal men minder geneigd zijn om deze vraag te inter­
preteren als "en ben ik aan het slapen ?", maar men zal nacht 
beschouwen als het tegengestelde van dag, de periode die Huygens 
in zijn onvoltooid gebleven Dagh-werck wilde beschrijven. 

b) De onoverdrachtelijke betekenis van Sterre, nl. schitterend 
hemellichaam dat 's nachts zichtbaar is, speelt in geen van beide 
lezingen een rol. Men ziet althans geen verband tussen nacht en 
ster, een verband dat nochtans minstens even vanzelf sprekend is 
als het verband droom-nacht. Bovendien kan men Sterre, zowel in 
de ene als in de andere lezing, zonder moeilijkheden vervangen 
door Suzanna van Baerle : Droom ik dat mijn Suzanna verdwenen 
( aanwezig) is en is het nacht, of is mijn Suzanna werkelijk ver­
dwenen ? De metafoor Sterre, waarin zowel beeld als verbeelde 
voor ogen staan, werd herleid tot een appelatief, Sterre, alias 
Suzanna van Baerle. 

Niettemin kan men stellen dat Huygens zelden nalaat alle 
semantische mogelijkheden van een troop voor ogen te houden en 
uit te buiten. Dat hij ook de metafoor Sterre pleegt aan te wenden 
in haar volle rijkdom moge blijken uit de volgende voorbeelden, 
waarin deze metafoor niet kan vervangen worden door Suzanna. 
Zij zijn genomen uit het slotgedeelte van Dagh-werck (het deel in 
alexandrijnen), uit de Naeniae, en uit het Ad Stellam, drie dicht­
stukken die in betrekking staan tot het overlijden van Suzanna 8 • 

De Naeniae citeren we in de prachtige vertaling van Prof. D. 
Knijper Fzn. ; de twee laatste verzen van het Ad Stellam vertaalden 
wij zelf. 

Eij, Sterre, noch wat straels, off voert mij daer ghij gaet, 
2045 Of licht mij daer ick blijv. Wij spreken veel te laet, 

Mijn Hert, en t'enden hööp ; en hopeloose wenschen 
Zijn droomen by schoon dagh van vaeckeloose menschen : 
Sij reist, en siet niet om, sij rijst en siet niet neer. 
Eij, Sterre, noch, wat noch ? Sij is geen' Sterre meer, 

2050 Sij treedt op sterren . .. . 

Meer dan duizend is één STERRE, naast wier blinken valigbleek 
30 Of van schaamte lichtlijk blozend of versteend en overbluft 

Allen geen portuur zich biechten, van een adel minder hoog. 
0, gloeit maar rustig, twinkelend starrenheir ; 
0, gloeit maar ; toch wekt niet een bij zondren nijd 
Van u die onafzienbare macht bij mij : 

8. F. 1. Zwaan, Dagh-werck van Constantijn Huygens, Assen, 1973, resp. p. 63-
157, p. 31-41 en p. 30. 
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35 U is niet allen iedere glans bedeeld, 
U is niet ieder al hare glans bedeeld. 
Moediger richt zich mijn STERRE straks op, als uw vendels zich rijen: 
Klaarder zal branden de vreemd', .. . 

- De blijde dag wordt geboren, de sombere nacht vergaat; zoals elke 
ster vergaat, vergaan, nu gij ( omdat gij ook een ster zijt F.S.) vergaat, 
mijn dagen. 

Vers 3 van ons sonnet luidt: 0 Hemelen, die rny haer aengesicht 
verbiedt. De makkelijkste verklaring voor dit merkwaardige vers 
lijkt ons dat de hemel, die blijkens vers 2 helder verlicht is, het zien 
der sterren belet, of, om het met Huygens' woorden te zeggen, 
dat de sonn de sterren staeckt 9

• Houdt men zich aan deze voor de 
hand liggende verklaring, dan dient men aan te nemen dat Sterre 
zowel natuurlijke ster, als Suzanna van Baerle betekent en moet 
men rekening houden met een mogelijk verband tussen Sterr en 
en is 't nacht. 

c) O.i. zondigen beide verklaringen tegen het Nederlandse taal­
eigen. Zij beschouwen dromen als "zulk een droom hebben" 
(WNT droomen 3457), m.a.w. als een overgankelijk werkwoord . 
Dit lijkt ons volkomen uitgesloten. Om twee redenen dient men 
dromen hier als een onovergankelijk werkwoord te beschouwen : 

- Blijkens vers 2 is het tegengestelde van dromen waken. Waken 
is in welke betekenis ook een onovergankelijk ww. Een overganke­
lijk ww., waarvan het tegengestelde een onovergankelijk ww. zou 
zijn, bestaat niet. 

- Als overgankelijk ww. - droom ik dat ... - kan dromen niet 
voorkomen in een of-constructie zoals Huygens ' eerste vers. Dit 
moge blijken uit de volgende voorbeelden : Men kan "Verbeeld ik 
mij dat mijn vader overleden is, of is hij overleden ?" niet herleiden 
tot "Verbeeld ik mij , of is mijn vader overleden ?" ; evenmin kan 
men "Denkt hij dat hij ziek is, of is hij ziek ?" herleiden tot "Denkt 
hij , of is hij ziek ?" . 

In Huygens ' vers betekent dromen "in de toestand verkeren, 
waarin men zich al slapend voorstellingen vormt" (WNT droomen 
3458). Men merke op dat dit soort dromen niet vaker tijdens de 
nacht dan tijdens de dag pleegt voor te komen. 

Om de juiste betekenis van vers 1 te achterhalen lijkt het nuttig 
enkele droom ik, of- - vragen, en andere gelijkaardige of-vragen -
nl. of-vragen waarvan het eerste deel een onovergankelijk ww. is -
wat nader te onderzoeken. Enkele voorbeelden : Droom ik, of hoor 

9. Dagh-werck, vers 80. 
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ik een kind wenen ? Liegt hij, of heeft hij zijn vriend bezocht ? 
Vergis ik mij, of zie ik een spook ? 

Het gaat hier om min of meer zeugmatische constructies, die 
men kan expliciteren door de negatie van elk deel der vraagstelling 
bij middel van het voegwoord "en" te verbinden met het andere 
deel : Droom ik en hoor ik geen kind wenen, of waak ik en hoor 
ik een kind wenen ? Liegt hij en heeft hij zijn vriend niet bezocht, 
of spreekt hij de waarheid en heeft hij zijn vriend bezocht ? Vergis 
ik mij en zie ik geen spook, of vergis ik mij niet en zie ik een 
spook ? 

Om op dergelijke vragen te antwoorden dient men de mogelijk­
heid die in de zeugmatische vorm na "of" komt te verifiëren. 
Hiertoe kan men in de vraagstelling een controlemogelijkheid in­
bouwen. Men voegt bij het eerste deel der vraag een en-zinnetje, 
waarvan de bevestiging de ontkenning van het tweede deel der 
vraag en tevens de bevestiging van het eerste deel inhoudt, terwijl 
de ontkenning ervan het omgekeerde inhoudt : Droom ik, en is 
het stil, of hoor ik een kind wenen. Het is stil impliceert dat ik 
geen kind hoor wenen en dat ik droom - en omgekeerd -. Liegt 
hij, en is hij thuis gebleven, of heeft hij zijn vriend bezocht ? Hij is 
thuis gebleven impliceert dat hij zijn vriend niet heeft bezocht en 
dat hij liegt - en eventueel omgekeerd -. Vergis ik mij, en is dat 
een laken, of is dat een spook ? Dat is een laken impliceert dat ik 
geen spook zie - en eventueel omgekeerd -. 

Dergelijke gecompliceerde of-vragen expliciteert men op dezelfde 
manier als gewone of-vragen : Droom ik, en is het stil, en hoor ik 
geen kind wenen, of waak ik, en is het niet stil , en hoor ik een kind 
wenen ? Liegt hij , en is hij thuis gebleven, en heeft hij zijn vriend 
niet bezocht, of spreekt hij de waarheid , en is hij niet thuis ge­
bleven, en heeft hij zijn vriend bezocht ? ... 

Wij poogden aan te tonen dat het waarschijnlijk is, dat men 
nacht letterlijk en Sterre zowel on- als overdrachtelijk dient te lezen, 
zodat er een natuurlijke band tussen beide ontstaat. Acht men dit 
niet waarschijnlijk, het is alleszins mogelijk. Nacht (letterlijk) kan 
impliceren dat Sterre ( onoverdrachtelijk) zichtbaar is. Het ligt dan 
ook voor de hand dat men vers 1 beschouwt als een normale droom 
ik, of-constructie van het gecompliceerde type of als een gelijk­
aardige constructie, en dat men dit vers op dezelfde manier explici­
teert : Droom ik, en is het nacht, en is mijn Sterre zichtbaar ( schijnt 
ze wel), of waak ik, en is het dag, en is mijn Sterre verdwenen ? 

Huygens vraagt zich niet enkel af of hij droomt dan wel of 
Sterre verdwenen is, maar tevens of het nacht is of dag. Het 
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antwoord op die laatste vraag omvat immers het antwoord op de 
twee vorige vragen. 

Indien de dichter Suzanna, zoals Petrarca Laura en Hooft Chris­
tina van Erp, met de metafoor Sonne had bedacht, dan zouden de 
eerste twee verzen aldus hebben geluid : 

Of droom ick, en is 't dagh, of is mijn' Sonn verdweenen ? 
lek waeck, en 't is hoogh nacht, en sie mijn' Sonne niet. 

2. En, voeght het lacchen daer, be/acht mijn ydel weenen. 

Bij mijn weten pleegt men vers 8 aldus te lezen : En, indien het 
lachen daar past, be lacht ( mijn Sterre) mijn ijdel wenen. 

Dit brengt bepaalde moeilijkheden met zich, die door J. Kruithof 
aldus werden geformuleerd - men houde voor ogen dat de hemel 
voor deze commentator een metonymie is voor "de alwetend­
heid" - : ,,Wat zegt de hemel ? Dat Sterre boven is, en dat zij , net 
zoals Constantijntje zijn moeders leed niet serieus nam, Huygens' 
ijdel wenen be/acht . D at is te zeggen : indien dààr het lachen voegt, 
welvoeglijk is, voegt de dichter eraan toe, denkelijk om de schijn 
van blasfemie te vermijden . Maar waarom zou hij er iets aan toe­
voegen ? Het is immers de hemel die hier sprekend wordt inge­
voerd, en die ook voegt het lachen daar formuleert. Natuurlijk, 
naturlijk, u hebt gelijk, de hemel vertelt dit - maar zou de hemel 
zelf nie t weten wat wel en niet welvoegelijk is ? De alwetendheid 
zet nooit vraagtekens, dat kan alleen Huygens gedaan hebben. Wat, 
in de fictie van het gedicht een Godsspraak leek, blijkt Huygens' 
uitspraak te zijn : de dichter houdt niet in de gaten wat de hemel 
kan zeggen, en ontmaskert de fictie als fictie - waardoor de lezer 
zich beetgenomen voelt. " 10 

Het merkwaardige van deze stellingname is, dat Kruithof de 
bedenking voeght het lacchen daer aan Huygens toeschrijft, zij het 
dat zij door de hemel wordt geformuleerd. Hij staat hierin niet 
alleen, al is hij de enige die duidelijk uitlegt waarom hij dit doet. 
Ook Lissens schrijft deze bedenking aan de dichter toe, maar 
vindt hierin geen reden tot ongunstige kritiek. Men zou immers 
voor ogen dienen te houden dat de calvinist, Huygens, niet de 
Rooms-katolieke visie op de hemelen bezat, die zich de hemel als 
een plaats van genot voorstelt 11

• 

Prof. L. Roose koestert gegronde twijfels aan Lissens' vrij alge­
mene, cultuurhistorische beschouwing, maar ook hij vindt "de 
bedoelde tussenzin een soort ' terzijde' van de dichter, een persoon-

10. a.art., p. 20. 
11. R. F. Lissens, Poëtisch handspiegeltje, Brussel-Amsterdam, 1956, p. 9. 
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lijke bedenking van een door leed gekweld persoon die misschien 
moeilijk kan aanvaarden dat, als hij lijdt, er nog ergens kan 
gelachen worden'' 12

• 

De positie die Westenbroek inneemt ten overstaan van vers 8 is 
enigszins dubbelzinnig. Enerzijds neemt hij aan dat de hemel, en 
niet Huygens, voeght het lacchen daer uitspreekt. Hij merkt op dat 
hemel hier niet de alwetendheid maar het uitspansel betekent en 
weerlegt aldus het bezwaar van Kruithof, want het uitspansel hoeft 
niet te weten of het lachen in het heilige gebied al dan niet past en 
kan dit rustig in vraag stellen. Anderzijds sluit Westenbroek het 
niet uit dat Huygens in een zowel psychisch als somatisch koorts­
achtige toestand spreekt, of dit althans voorwendt ; het is dus best 
mogelijk dat hij de woorden van de hemel niet precies weergeeft 13

• 

Blijkbaar beïnvloedt de dichter de woorden van de hemel dus toch. 
W estenbroeks weerlegging van Kruithof gaat niet ver genoeg, 

want zelfs zonder alwetend te zijn dient het uitspansel te weten of 
het lachen al dan niet past in het heilige gebied. Het uitspansel 
weet immers uit eigen aanschouwing 1 4, dat Sterre in het heilige 
gebied staat, wat meer is, dat zij daar de Godheid beziet en vice 
versa, maar zou niet weten of Sterre al dan niet lacht, aangezien 
dit niet welvoegelijk zou kunnen zijn. Het uitspansel ziet één 
activiteit van Sterre, nl. het bezien der Godheid, de andere activiteit, 
nl. het lachen, ziet het niet. Dit is ongerijmd. Waar Westenbroek 
Huygens meent vrij te pleiten van een stylistische fout, zou men 
de dichter bij een nauwkeurig onderzoek van dit pleidooi van een 
denkfout moeten beschuldigen. 

Een dergelijke beschuldiging is gevaarlijk en bovendien uit men 
ze niet graag omwille van een zekere piëteit voor een der groten 
uit de Gouden Eeuw. In plaats van een denkfout onderstelt men dan 
ook liever een fout in de wijze van uitdrukken. Men veronderstelt 
- zelfs al laat de syntaxis dit hoegenaamd niet toe - dat niet het 
uitspansel, maar wel Huygens niet zeker weet of lachen al dan niet 
past in het heilige gebied. Hierdoor wordt het probleem evenwel 
niet opgelost maar verschoven, want nu rijst de vraag waarom de 
poëet twijfelt aan de welvoegelijkheid van gelach in het hier­
namaals en, aangezien de tekst zelf hier nauwelijks een oplossing 
biedt, dient men over te gaan tot gissingen. 

Neemt men even aan dat men op taalkundige gronden zou 
kunne verklaren, waarom voeght het lacchen daer aan Huygens 

12. a.art ., p. 42. 
13. a.art., p. 164-166. 
14. In zijn poëzie hield Huygens zich aan het Ptolemeïsche wereldbeeld ; het 

uitspansel staat dus tussen het empyreum (heilige gebied) en de aarde en kan aldus 
beide bezien. Zie F. L. Zwaan, D agh-u-erck ... , p. 238-239. 
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dient toegeschreven en dat men tevens overtuigend zou aantonen , 
waarom de dichter deze vraag stelt, dan nog komt men van de 
regen in de drop. Het onderwerp van het tweede kwatrijn is de 
gelukzaligheid van Sterre in het heilige gebied. Deze gelukzaligheid 
steekt scherp af tegen het stenen en het wenen van de dichter, 
beide synecdoche voor de droeve situatie waarin deze zich bevindt. 
Wenen, op het einde van het tweede halve vers, staat duidelijk in 
een antithetische verhouding tot lachen, op het einde van het eerste 
halve vers. Men dient lachen dan ook synecdotisch te interpreteren ; 
het is een synecdoche voor het genieten der hemelse vreugde. 
Twijfelt de dichter aan dit lachen, dan twijfelt hij aan de vreugde 
en, ipso facto, aan de gelukzaligheid van Stene. 

We kunnen kort besluiten : Indien een andere lezing dan, indien 
het lachen daar past, taalkundig verantwoord is , dan verdient deze 
lezing de voorkeur. Wij achten deze mogelijkheid niet uitgesloten. 

Dat vraagzin en voorwaardelijke zin nauw met elkaar verwant 
zijn hoeft geen betoog: D at men een voorwaardelijke zin kan 
uitdrukken in de vorm van een vraagzin is hiervoor een duidelijke 
aanwijzing en beide soorten zin zijn in zover verwant, dat zij 
twijfel of onzekerheid uitdrukken. 

Men weet dat een vraagzin, wanneer het antwoord op de vraag 
als vanzelfsprekend wordt beschouwd, pragmatisch een mededeling 
kan vertolken ( retorische vraag). Wellicht is het niet uitgesloten 
dat een voorwaardelijke zin, wanneer het vervuld zijn der voor­
waarde om een of andere reden vanzelfsprekend is, pragmatisch 
de betekenis heeft van een vervulde voorwaarde, i.e. een reden. 
Aangezien de mogelijkheid van zulk een retorische voorwaarde bij 
ons weten in de grammatica's niet onder ogen wordt genomen, 
zullen wij met enkele voorbeelden aantonen , dat zij reëel is en 
soms wordt gerealiseerd . Wij geven eerst een eigen voorbeeld en 
dan drie voorbeelden uit Vondel. 

Een leerling dient te bewijzen dat de hypotenusa AB van de 
driehoek ABC gelijk is aan de hypotenusa EF van de driehoek EFG. 
Hij slaagt erin te bewijzen dat de twee driehoeken congruent zijn 
en besluit zijn betoog aldus : Is driehoek ABC congruent met 
driehoek EFG, dan is AB gelijk aan EF. 

De voorwaardelijke zin drukt hier geen twijfel uit; de con­
gruentie werd immers voorafgaandelijk bewezen. Wij staan hier 
veeleer voor een retorische wending, die men aldus zou kunnen 
parafraseren : Gesteld dat driehoek ABC congruent is met EFG -
en dat is zo, we hebben het zonet bewezen -, dan is .... Had onze 
leerling zijn betoog aldus besloten : Vermits beide driehoeken 
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congruent zijn, is AB gelijk aan EF, dan had hij in wezen hetzelfde 
gezegd. 

- Hoe men voeght het lacchen daer dient te verstaan had 
Kruithof kunnen aflezen uit de verzen die hij in het begin van zijn 
artikel citeert; zij vormen de aanhef van Vondels Aan den Heer 
Constantyn Huigens, Ridder, Heer van Zuilichem . . . Op het 
overlijden van zijn Gemalin ... : 

Is Zuilichem een stercke zuil, 
Hy wanckel niet ; noch wroet den kuil 
Van 't graf, waar in zijn Ega leit 
En slaapt, en wacht op d' eeuwigheit 
Niet open ; . .. 

Het is erg typerend voor de verhouding van onze klassieke 
dichters tot de taal, dat Vondel bij het schrijven van een troostdicht 
voor Huygens, vertrekt van de semantische mogelijkheden van 
diens titel : Is Zuilichem een stercke zuil. Deze voorwaardelijke zin 
kan nauwelijks een twijfel inhouden, wat ten eerste niet eerbiedig 
zou zijn tegenover de man die "constanter" in zijn wapenschild 
voerde en ten tweede de zin van Vondels vertroosting zou onder­
mijnen. Vondels troost berust immers op de overtuiging dat 
Zuilichem inderdad een sterke zuil is. Men kan het eerste vers dus 
best als volgt parafraseren : Gesteld dat Zuilichem een sterke zuil 
is - en natuurlijk ga ik ervan uit dat dit het geval is -, .. .. Had 
Vondel geschreven : Vermits Zuilichem (gij Constantijn) een 
sterke zuil is (zijt), zal hij (zult gij) niet wankelen, dan ware hij 
niet ver van zijn opzet af geweken. 

- In het eerste vers van Lyckklacht over Ernest Kazimir stelt 
Vondel een beginsel van de funeraire retoriek in vraag : Helden 
zijn boven wenen en jammeren verheven, bij hw1 verscheiden looft 
men hun heldendaden : 

Syn traenen kleen bewijs van grooten rouwe, 
Soo staeck misbaer, medoogende gemeent, 

Dat Niobe en Andromache, verstomd na de rampzalige tijding 
over Hector, de "gemeente" ten voorbeeld worden gesteld en dat 
het gedicht verder een laudatio is van Ernest Kazimir, wijst erop 
dat Vondels twijfel slechts retorisch is. Men kan de eerste twee 
verzen anders formuleren : Staak misbaar meedogende gemeente, 
want tranen klein zijn bewijs van grote rouw. 

- Het laatste voorbeeld, niet het minste, vonden wij bij 
Overdiep 1 5

. Nadat Belzebub in het eerste toneel van het tweede 

15. G. S. Overdiep, Z eventiende-eeuwsche syntaxis, derde stuk, Groningen­
Den Haag-Batavia, 1932, p. 262. 
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bedrijf de opgang van de mensheid heeft afgeschilderd en nadat 
Lucifer heeft verzekerd : Dat zal ick keeren, is het anders in myn 
macht, prijst Belzebub Lucifers grootheid; geen mens mag zich 
verstouten die grootheid aan te tasten. Lucifer vervolgt aldus : 

Ghy vat het recht : het past rechtschape heerschappyen 
Geensins hun wettigheit zoo los te laten glyen : 

430 Want d' oppermaght is d' eerste aen hare wet verplicht; 
Verandren voeght haer minst. ben ick een zoon van 't licht, 
Een heerscher over 't licht, ick zal mijn Recht bewaren : 

Het hoeft geen betoog dat de voorwaardelijke zin in de verzen 
431-32 niet de minste twijfel uitdrukt. De verzen 428-29 sluiten 
dit uit en Lucifers tragedie is niet dat hij twijfelt aan zijn staat, 
maar wel integendeel, dat hij twijfelt aan de manier waarop hij 
deze staat kan handhaven. De voorwaardelijke zin is een sterkere, 
meer pathetische wending voor "omdat ik een zoon van het licht, 
een heerser over het licht ben". Men dient te parafraseren : Gesteld 
dat ik een zoon van het licht, een ... ben - en dat is toch boven elke 
twijfel verheven -, ik zal ... : Wij staan hier voor een retorische 
voorwaarde; de voorwaarde vertolkt een reden. 

Er werd aangetoond - naar wij hopen - dat een voorwaardelijke 
zin, wanneer de voorwaarde als vervuld wordt beschouwd, een 
reden kan uitdrukken. Door de christen werd de hemel - hier niet 
het uitspansel, maar het heilige gebied - steeds als een plaats van 
vreugde beschouwd. Men mag dan ook veronderstellen dat de 
voorwaardelijke zin in vers 8 een reden uitdrukt en, aangezien een 
dergelijke interpretatie de enige is die in dit sonnet zinvol func­
tioneert, is zij ook de juiste. Men dient te parafraseren : en, gesteld 
dat het zo is dat het lachen daar past - en iedereen weet dat dit zo 
is -, zij belacht ... , of om elke misvatting uit te sluiten : en, vermits 
het lachen daar past, belacht zij . ... 

3. Van tekstinterpretatie tot interpretatie van het sonnet. 

Om het eerste vers te verklaren liet Westenbroek het volgen op 
vers 1971 van Dagh-werck. Dit was een gewaagde onderneming, 
want een sonnet pleegt een in zichzelf gesloten geheel te zijn ; kan 
een sonnet een rol spelen in, ja, eventueel als sluitstuk fungeren 
van een groter dichtwerk, dat het er een verv0lg van zou zijn is 
hoogst onwaarschijnlijk. De lezing, ,,Droom ik, en is ' t nacht, en 
is mijn Sterre zichtbaar, of waak ik, en is 't dag, en is mijn Sterre 
verdwenen ?" laat toe vers 1 te verstaan zonder een beroep te doen 
op voorgaande verzen, terwijl de mogelijkheid wordt geschapen 
om een nauw verband te leggen met Dagh-werck. 
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Geconfronteerd met de afwezigheid van Sterre vraagt de dichter 
zich enerzijds af of hij droomt en de werkelijkheid anders is dan 
hij zich die voorstelt, anderzijds of hij waakt en de werkelijkheid 
vat. Dit is psychologisch bijzonder knap. Men kan Huygens' twijfel 
aan zijn vermogen om de werkelijkheid te vatten immers niet anders 
interpreteren, dan als het scheppen van een uitweg om te ontsnap­
pen aan een realiteit die al te pijnlijk is. Het eerste vers suggereert 
onomvatbaar verdriet en meteen de kracht der liefde, die zulk 
verdriet oproept. 

In de lezing van Kruithof, Zwaan en Roose staat het verdwenen 
zijn van Sterre centraal, in onze lezing de situatie van de dichter ; 
een situatie, waarin de controlevraag, en is 't nacht, klaarheid zal 
scheppen. 

In het tweede vers wordt de controlevraag negatief beantwoord. 
Dat het dag is is niet toevallig : De bepaling hoo gh geeft aan 
vers 2 een bijzondere betekenis. Om te antwoorden op de vraag 
en is 't nacht volstaat het mee te delen 't is dag ; er staat evenwel 
't is hoogh dagh - i.e. middag -. Westenbroek heeft aangetoond, 
dat de dichter hiermee naar zijn groots opgezette Dagh-werck 
verwijst w _ Men weet dat dit overzicht van een dag in de huiskring 
van Constantijn en Suzanna bij de middag werd afgebroken door de 
dood van de laatste. Om het met Huygens' woorden te zeggen : 
Soo ick ontrent den middagh sweettede gingh sij slapen 17

• 't is 
hoogh dagh heeft de connotatie" ik bevind mij in Dagh-werck" en 
indien Huygens met grote zekerheid moet vaststellen dat het dag 
is, dan is het omdat hij zich nog in de sfeer van dit grote dichtwerk 
bevindt. 

Er dient op gewezen dat de dag hier niet wordt voorgesteld als 
de oorzaak van het verdwijnen der sterren in het algemeen en van 
Sterre in het bijzonder - cfr. Hoofts Wanneer de Vorst des lichts 
.. . - . Dag is een omstandigheid, die onverenigbaar is met de aan­
wezigheid van Sterre. Op het niveau van hoogh dagh-Dagh-werck 
betekent dit dat (een) Sterre niet thuishoort in een dichtstuk dat 
Dagh-werck heet. 

Waarschijnlijk mag men vers 2 interpreteren als een laudatio : 
Wanneer Sterre niet thuishoort in een overzicht van een dag dat 
bedoeld was als een ideaal model voor alle levensdagen, dan is zij 
verheven boven het ideaal ; men mag alleszins verwachten dat de 
situatie waarin Sterre zich bevindt, ver verheven zal zijn boven de 
situatie van Dagh-werck. 

16. a.art., p. 171-172. 
17. Proza-slot van Dagh-werk, in Zwaans ' editie r. 50. 



246 F. STEYAERT 

De drieslag en de parallellie met het eerste vers geven aan de 
vaststelling van vers 2 onwrikbare vastheid. De uitweg uit de 
ondragelijke realiteit, die Huygens in vers 1 creëerde, wordt in 
vers 2 met een zekere onverbiddelijkheid afgesneden. Dat hierop 
een emotionele reactie volgt kan niemand verwonderen. Zij breekt 
los in de apostrofe O Hemelen en in de twee imperatieven Spreeckt 
en seght, die aan de vraag, waèr is mijn' Sterre henen, een grote 
gevoelsintensiteit verlenen. 

Volgens S. F. Witstein heeft deze vraag een sterk lugaal karak­
ter ; het melancholieke "ubi est ?" van de laat Middeleeuwse 
vanitas-literatuur zou erin doorklinken 1 8

. Wij geloven dat de tekst 
deze visie niet rechtvaardigt. waer is mijn' Sterre henen is geen 
retorische vraag, geen "Ach, hoe is het mogelijk dat mijn Sterre 
overleden is ?" of iets dergelijks. Huygens richt zich tot de hemelen 
en de hemelen antwoorden niet met "Helaas, uw Sterre is niet 
meer" , maar met een plaatsbepaling, die zo nauwkeurig mogelijk 
is : mijn' Sterre staet in 't heilige gebied/ Daer ... daer ... daer .. . . 
Men dient aan te nemen dat de dichter een informatieve vraag 
heeft gesteld. Andermaal geconfronteerd met de nu onmiskenbare 
afwezigheid van Sterre zoekt hij dadelijk en met een zekere 
heftigheid naar een manier om haar terug te vinden, wat een 
eresaluut mag heten (laus) aan de liefde van de dichter voor zijn 
geliefde. 

Men moet de term luctus hier voorzichtig aanwenden : waer is 
mijn' Sterre henen is alleszins geen positieve uiting van rouw­
bedrijf ; deze vraag is, net zoals de vraag in het eerste vers, veeleer 
een wanhopige poging om te ontsnappen aan de rouw, zodat zij 
slechts onrechtstreeks van Huygens' ontreddering en droefheid 
getuigt. Er is in heel dit gedicht steeds sprake van mijn Sterre -
ook wanneer men, zoals in vers 6, uw Sterre zou verwachten -, 
nooit van Sterre zonder meer ; dit moge erop wijzen dat de dichter 
niet zozeer begaan is met het lot van Suzanna, noch met het be­
wenen hiervan, als wel met de ogenschijnlijk verbroken relatie 
tussen hem en Suzanna. 

Tweede kwatrijn 

In het tweede kwatrijn verstrekt de hemel de gevraagde infor­
matie. Terloops weze opgemerkt dat D en Hemel slaet geluyt 
waarschijnlijk betekent : De hemel dondert - cfr. donderslag - J9_ 

18. S. F. Witstein, Funeraire poëzie in de Nederlandse renaissance, Assen, 1969, 
p . 238-239. 

19. Men vergelijke met Dagh-werck vers 240-24 1 : Donder noijt op onse dagen / 
Met den schriek van sulcke slaghen. Hier betekent "slagh" zowel aan-, als wapen­
en donders lag. 
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Wat vers 2 liet vermoeden wordt bewaarheid : Sterre is verheven 
boven het aardse streven, waarvoor Dagh-werck een richtsnoer wou 
zijn ; zij heeft bereikt wat voor een christen voltooiing en vol­
maaktheid is, de wederzijdse contemplatie van Schepper en schepsel 
en zij leeft in vreugde. Haar situatie steekt scherp af tegen die van 
de ongelukkige dichter, die de hemel hoort doorheen zijn stenen 
(v. 5) en wiens wenen ijdel is, omdat het de scheiding niet onge­
daan kan maken (v. 8). 

Onze parafrase van voeght het lacchen daer, nl. vermits het 
lachen daar past, wijzigt enigszins de betekenis van belacht. Op de 
eerste plaats is belacht onvoorwaardelijk geworden ; het staat vast 
dat Sterre lacht. Sterre lacht echter niet om Huygens' wenen, omdat 
dit vergeefse wenen haar belachelijk toeschijnt, maar omdat het 
lachen nu eenmaal vanzelfsprekend is in het heilige gebied. In het 
licht van Petrarca's sonnetten na de dood van Laura - men weet 
dat Laura een soort voorafbeelding is van Sterre 20 

- mag men o.i. 
aannemen , dat Sterre over Huygens ' wenen heen lacht (belacht) 
ondanks zichzelf. Ook Laura verliest in het heilige gebied haar 
menselijkheid niet : Wanneer zij tussen de engelen en de geluk­
zalige zielen belandt, kijkt zij van tijd tot tijd eens om naar haar 
achtergebleven dichter - sonnet 346 -. Zoals de verzen 1 en 4 een 
hommage zijn aan de liefde van Huygens voor Suzanna, is vers 8 
een hommage aan de liefde van Sterre voor Constantijn. Dit is niet 
zonder belang : Wanneer de scheiding tussen de dichter en zijn 
geliefde niet te wijten is aan de afwijzende houding der laatste, 
dan wordt elke poging om die scheiding op te heffen zinvol. 

H et tweede kwatrijn opent de mogelijkheid om de klacht om­
wille van de verdwenen geliefde te verruimen tot een meer alge­
mene klacht. Wanneer de auteur zijn Sterre niet ziet, omdat zij in 
het heilige gebied en binnen de volheid van God vertoeft, dan 
gaapt er h1ssen hem en zijn geliefde niet enkel een ruimtelijke, 
maar tevens een kwalitatieve kloof. Het niet zien van Sterre impli­
ceert immers zijn eigen afwezigheid in het heilige gebied en, althans 
van zijn kant uit, in de nabijheid der Godheid. Het tweede kwatrijn 
wijst op Huygens' religieuze onvolmaaktheid, onvolmaaktheid die, 
in de visie van een christen als Huygens, tevens menselijke on­
volmaaktheid mag heten. 

20. C. Ypes, Petrarca in de Nederlandse letterkunde, Amsterdam, 1934, p. 118-
123 en S. F. Witstein, Huygens en Petrarca, in Handelingen der Kon. Zuidned. 
MaatschC1ppij voor T ctal- en Letterkunde en Geschiedenis, XXVII (1973), p. 157-160. 
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Sextet vers 9-12 

Eerst nog wat tekstinterpretatie. Prof. Lievens heeft niet zonder 
moeite weten aan te tonen, dat men steen in vers 10 als kerker dient 
te lezen 21

, o.i. heeft hij echter nagelaten op de mogelijke beteke­
nissen van doorgangh te wijzen. Men kan onder doorgang zowel 
het doorgaan - i.e. het gaan door een opening of ruimte - , als de 
doorgang - i.e. opening die gelegenheid geeft ergens door te gaan 
- verstaan (WNT doorgang 2965). Samen met Nu, Dood, nu 
snick ( = nu doodsnik) en Dun schutsel vormt doorgangh een 
synonymia voor het stervensmoment, een moment dat Huygens 
spoedig wil beleven. 

Uitgaande van doodsnik, een handelingsmoment, kan men door­
gangh als een handeling interpreteren ; men mag dan evenwel niet 
denken aan een durende handeling. Doorgang = stap van naar. 
Wij geven er de voorkeur aan doorgangh te laten aansluiten bij 
Dun schutsel en als de doorgang te verstaan. Volgens ons betekent 
vers 10 : Nu opening vanuit een kerker, vanuit een gejammer naar 
het leven. 

In navolging van het WNT verklaart Zwaan Cortsen in vers 12 
als "begeerte om te sterven" . Hierdoor ontstaat er een contradictie 
met het volgende vers. In vers 12 zou Huygens vragen om bevrijd 
te worden van de begeerte om te sterven, terwijl hij in het volgende 
vers het verlangen om in het eeuwige licht te vertoeven - wat het 
verlangen om te sterven omvat - als zijn voornaamste betrachting 
uitspreekt. Men kan weliswaar aanvoeren, dat het verlangen om 
te sterven inhoudt, dat men van dit verlangen wil bevrijd worden, 
maar dit lijkt ons onnodig subtiel. 

Wij zien niet in waarom men Cortsen niet zou interpreteren als 
een metafoor voor het leven, beschouwd als een ziekelijke toestand, 
als een ononderbroken koorts of een aaneenschakeling van koortsen. 
Dit is des te waarschijnlijker, omdat het leven reeds werd be­
schreven als een toestand waaruit men wil bevrijd worden, nl. als 
een kerker. Atropisch betekent vers 12 : Kom dood en bevrijd mij 
spoedig van dit ziekelijke leven. Het is bovendien best mogelijk 
dat met Cortsen naar Dagh-werck wordt verwezen : In Dagh-werck 
wilde Huygens zijn leven zo goed mogelijk plannen ; wellicht 
vraagt hij in vers 12 tevens om bevrijd te worden van deze plannen, 
die nu als dagdromen of ijlkoortsen worden beschouwd. 

21. R. Lievens, H 11ygens' op de dood van Sterre ; F. L. Zwaan, Repliek; S. F. 
Witstein , H 11ygens en Petrarca; R. Lievens, Nawoord. D eze vier artikels in Hande­
lingen der K on. Z11idned. Maatschappij voor T aal- en Letterk11nde en Geschiedenis, 
resp. XXVI (1 972) , p . 325-333, XXVII (1973) , p . 15 2-1 56, p. 157-1 60, p . 161-
163. Verder F. Steyaert, Sl11itsteen op "N11 doorgangh van een steen" , in Spiegel der 
Letteren, XVII ( 1975) , p . 38. 
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Bij de aanvang van het sextet wordt de gedachtengang, die tot 
dusver consecutief was, onderbroken. Na de vraag aan en het 
antwoord van de hemel spreekt de dichter zijn verlangen uit om 
te sterven. De apostrofes, de imperatieven, de asyndetische ver­
bindingen, het snelle hortende ritme verlenen aan deze uitspraak 
een grote heftigheid. Deze heftigheid moet borg staan voor de 
ernst van Huygens' verlangen om met God en Sterre verenigd te 
worden (v. 13-14) . 

De drievoudige synonymia waarmee het stervensmoment wordt 
opgeroepen kan misleiden. Zij wil niet de nadruk leggen op de 
ogenblikkelijkheid of de kortheid van het sterven om aldus de 
vrees voor de dood te overwinnen. Dit zou immers de ernst van 
Huygens ' verlangen tot vereniging relativeren . De als synoniemen 
bedoelde bepalingen willen duidelijk maken , dat het over-lijden 
wordt opgeroepen als een vrijwel abstracte scheidings- of grenslijn 
tussen, niet als iets dat een zelfstandige waarde zou bezitten, als 
een eindpunt of een niemandsland. De doodsnik is meteen ver­
schenen en voorbij - dit impliceert beweging - , is een doorgang 
van naar, een dun schutsel (tussen). 

De mogelijkheid tot verruiming van de lief desk lacht, die in het 
tweede kwatrijn werd aangeboden, wordt hier ten volle uitgebuit. 
In dit kwatrijn ontdekte de auteur dat het sterven de scheiding 
vormt tussen hem en zijn geliefde ; in het sextet komt het sterven 
nochtans niet als dusdanig aan bod, maar wel als een scheiding 
tussen rampzaligheid en zaligheid : Het leven is, ook afgezien van 
de afwezigheid van Sterre, een ( verblijf in een) kerker, een ge­
jammer, niet eens leven (v. 10) , het is iets waarvan men het einde 
met dankbaarheid ziet naderen ( v. 11), het is een koorts waaruit 
men wenst te worden bevrijd (v. 12) . 

Sextet vers 13-14 

In vers 13-14 wordt de heftige oproep tot het stervensmoment en 
tot de dood verklaard en gemotiveerd : De dichter verlangt ver­
enigd te worden met zijn God en zijn Sterre. Dit verlangen krijgt 
het laatste woord. Het wordt uitgesproken in een ritme, dat in 
opvallend contrast met de vorige verzen , zeer rustig is en dat 
langzaam uitdeint in een dubbele drieslag. Men mag aannemen dat 
de verzen 13-14 vertolken waar het Huygens in dit sonnet om te 
doen was. N agenoeg elk woord van deze verzen is belangrijk en 
functioneel verbonden met de rest van het sonnet. 

De onuitgesproken aandrift om met de verdwenen geliefde ver­
enigd te worden, die wij konden vermoeden achter de min of meer 
paniekerige vraag, waer is mijn' Sterre henen, wordt positief bele-
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den in 'k verlangh. Doorheen het sonnet heeft dit verlangen echter 
een ruimere inhoud gekregen dan alleen de geliefde ; het is tevens 
verlangen naar eigen religieus-menselijke voltooiing, en heeft a ldus 
een morele, pedagogische functie. Bovendien is 'k verlangh reeds 
een deelname in gerichtheid - wellicht mag men van intentionele 
deelname spreken - aan de oplossing van de gestelde problematiek : 
Scheiding wordt opgeheven in te samen . De liefdessmart ( lste 
kwatrijn en v. 5 en 8) verdwijnt in de vereniging met Sterre, mijn 
Lief ; de smart om eigen, en meer algemeen, om aardse onvol­
maaktheid (vooral vers 9 tot 12) wordt geheeld in de vereniging 
met God, mijn Heil. 

Tenslotte nog in 't eewigh licht. eewigh is geen epitheton 
( ornans) en komt niet voor in Petrarca 249, de blauwdruk van 
Huygens' sextet. eewigh licht is blijkens de voorgaande verzen een 
troop voor het hiernamaals, een begrip waarvoor een overvloed 
aan tropen en omschrijvingen bestaat. Dit a lles moge billijken, dat 
wij aan de hier gekozen troop een belangrijke rol toekennen. 

De controlevraag in vers 1 - is het dag of nacht ? - is in feite 
een vraag naar duister of licht. Het is immers de af- of aanwezig­
heid van het zonnelicht die het lot der sterren bepaalt. dagh in 
vers 2 betekent dan ook het licht van de dag, hoogh dagh het licht 
van Dagh-werck. Tegenover deze lichten uit het tweede vers , die 
uiteraard tijdelijk zijn, staat eewigh licht in een antithetische ver­
houding. 

Een hypothese kan de rol van eewigh licht in ons sonnet en in 
het geheel van Dagh-werck misschien verduidelijken. Wij veronder­
stellen a) dat Huygens Suzanna van Baerle ster maar tevens bloem 
heeft genoemd, door aanwending van de metafoor Aster b) dat hij 
geen Dagh-werck, maar iets als "Jaer-werck" schrijft c) dat dit 
"Jaer-werck" - aanvangend met de lente - bij de dood van Suzaona 
reeds tot de winter is voltooid. Nu ziet zijn sonnet er aldus uit : 
Droom ik, en is het hoog zomer ( = herfst) , of is mijn Aster 
verdwenen ? Ik waak, en de zomer is uit, en zie mijn Aster niet. 
0 Winterhemel, die mij haar aangezicht verbiedt, ... Ik verlang in 
de eeuwige zomer te samen te zien bloeien ... of, om met Gezelle 
te spreken : laat daar 't altijd zomer is en zonnelicht mij spoeien. 

De antithetische relatie hoogh dagh-eewigh licht - tweede en 
voorlaatste vers - vormt een strakke omlijsting en afrond ing van 
het door onderlinge referenties reeds zo gebalde klinkdicht. Op 
het einde van ons sonnet, maar tevens en vooral op het einde van 
Dagh-werck betekent Huygens' keuze voor het eeuwig licht een 
verwerping van de dag (het leven op aarde) en een verwerping, 
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of althans een ernstige relativering van Dagh-werck, zijn ideale 
levensschets. 

Besluit 

Schijnbaar eenvoudig, is Op de dood van Stene in feite een vrij 
gecompliceerd en zeer rijk gestoffeerd gedicht, wellicht te gecom­
pliceerd en te rijk voor de gekozen sonnetvorm. 

Of droom ick ... is niet zozeer een funerair gedicht, als wel een 
platonisch geïnspireerd liefdesgedicht : De liefdessmart om de 
afwezigheid van de geliefde wordt via de verheerlijking der laatste 
verruimd tot smart om eigen onvolmaaktheid en dankzij de on­
geschonden trouw van minnaar en geliefde omgebogen tot een 
positief beleden, richtinggevend en reeds vervullend verlangen. 

Zowel de titel als de ondertitel, beide later toegevoegd, zijn 
misleidend. Op de dood van Sterre is slechts juist in zoverre dat 
men dit, na de lectuur van Dagh-werck, kan interpreteren als "Op 
het gescheiden zijn van mijn geliefde". Het doodsverlangen - Cupio 
dissolvi - is slechts in zoverre belangrijk, dat het een noodzakelijk 
gevolg en een bevestiging is van Huygens' verlangen tot vereniging. 

Ten opzichte van Dagh-werck is ons sonnet zowel slot als sluit­
stuk. Slot, omdat de lief de voor Sterre, die op klinkt in de aanvang 
van Dagh-wenk, ook het sonnet beheerst. Waar deze liefde aan­
vankelijk aanleiding was voor een verantwoorde inrichting van het 
dagdagelijkse leven, wordt zij nu bron van levensinspiratie. Men 
zou kunnen stellen dat Sterre pas in het sonnet waarlijk Ster is 
geworden. 

Sluitstuk, omdat het onvoltooid blijven van Dagh-werck in het 
licht van het sonnet dient geïnterpreteerd als een bewuste vinger­
wijzing naar de onvolmaaktheid van ons aardse streven. 

Met Op de dood van Sterre treedt Huygens volledig in het spoor 
van Petrarca en van diens gedichten na de dood van Laura, ook al 
is de religieuze inspiratie in zijn sonnet waarschijnlijk belangrijker 
dan in de meeste sonnetten van de Italiaan. Dit navolgen van 
Petrarca kan de tekstcriticus, die het prozaslot van Dagh-werck 
heeft gelezen, geenszins verwonderen ; dat Constantijn, vader van 
vijf kinderen, calvinist, staatsman en geleerde, na de dood, niet 
louter van zijn geliefde, maar in feite van zijn echtgenote, een 
dergelijk gedicht schrijft lijkt ons echter hoogst merkwaardig. Of 
droom ik? 





Raakpunten tussen Euripides' Iphigeneia te 
Aulis en de Nieuwe Komedie 

door 

PROF. DR. H. VAN L00Y 

In de literatuur over Iphigeneia te Aulis van Euripides, als 
geheel beschouwd, hoort men bij mijn weten, maar één wanklank. 
Alle specialisten, Kitto uitgezonderd, vinden het stuk unaniem een 
meesterwerk. A. Lesky noemt het "eine seiner schönsten Schöpfun­
gen" 1, M. Pohlenz onderstreept er de "erzieherische" waarde van 
en noemt Euripides niet alleen een groot kunstenaar maar tevens 
een "Volkserzieher der hier sogar nicht nur auf seine Athener, 
sondern auf ganz Hellas wirken will" 2, een opvatting die ik beslist 
niet onderschrijf. Alleen H. D . F. Kitto vindt het stuk "second rate 
. . . because the whole idea was second rate" 3 

; volgens hem heeft 
Euripides' zoon die het stuk liet opvoeren, geen dienst bewezen 
aan de grootheid van de roem van zijn vader. De argumentering 
van I phigeneia om het off er toch te aanvaarden, noemt hij "all 
sorts of nonsense, Shakespeare at his most patriotic never wrote 
like this" ; het woord "nonsense" acht hij gerechtvaardigd aan­
gezien Menelaos zelf tot het inzicht gekomen is dat Helena alles 
samen genomen, de moeite van het terughalen niet waard is. Het 
hele betoog van H. Kitto, wiens Greek Tragedy overigens een 
lezenswaard boek is , is doorslecht gefundeerd. Een tragedie be­
spottelijk maken is geen moeilijke opdracht ; de paratragedie en 
tragedie-burleske hadden reeds in het Oude Griekenland een 
uitgebreid en dankbaar publiek •. 

Aanleiding tot het formuleren van de volgende overwegingen 
in verband met Iphigeneia te Au/is was voor mij het herlezen van 
het hoofdstuk dat A. Rivier aan deze tragedie wijdt onder het 
veelzeggende moto: öiöwµt owµa wvµàv 'E},J,áöi 5

• 

1. A. lesky, Geschichte der griechischen Literatu,·, Bern 19713 , blz. 447. 
2 . M. Pohlenz, Die griechische Tragödie. Göttingen 19542 , blz. 468. 
3. H. D. F. Kitto, Greek Tragedy. Londen 1939 (div. herdrukken), blz. 366. 
4. Vanaf de Oude Komedie, men denke maar aan de talrijke parodieën in 

Aristophanes (de Thesmophoriazoesai bijna doorlopend), loopt de lijn door via de 
Middenkomedie naar de Hilarotragoedia van Rhinton (ca. 300) en de Phlyakes in 
Magna Graecia. 

5. A. Rivier, Essai sur Ie tragique d' Euripide. Parijs 1975 2 , blzz. 65-74. 



254 H. VAN LOOY 

Elders in zijn werk reageert A. Rivier scherp en met reden tegen 
bepaalde uitwassen van de structuuranalyse en laat terecht op­
merken dat "une reuvre d'art n'est pas seulement un organisme, elle 
a un sens qui n' est pas simplement donné avec la disposition et 
l'agencement de ses parties" G_ Hij rekent lphigeneia te Aulis tot 
"les drames les plus forts, les plus riches et les plus achevés sous 
le rapport de l'unité dramatique", een eer die het stuk deelt met 
Alkestis, Medeia, Hippolytos en de Bakchai. M.i. wordt Rivier bij 
zijn beoordeling misleid door zijn eigen methode. Door zijn blik 
strak gericht te houden op wat hij " l'intention dominante" of " le 
dessein fondamental" noemt, ontgaan hem bewust of onbewust een 
aantal scènes en elementen die niet stroken met zijn inzichten, maar 
die m.i. van fundamentele betekenis zijn om het stuk te situeren 
en juist te beoordelen. Mutatis mutandis geldt dit trouwens ook 
voor de andere literair-historici waarmee ik deze uiteenzetting 
inleidde. 

De fundamentele vergissing bij het bepalen van de aard van dit 
drama spruit, voort uit een ongenuanceerde interpretatie van het 
offer van Iphigeneia. Aangezien zich hier een jong meisje offert, 
vergelijkt men al te gemakkelijk met Makaria uit de Herakliden, 
Polyxena uit Hebake, de dochter van Praxithea uit Erechtheus en 
Menoikeus uit de Phoinissai 1 

: allemaal jonge mensen die zich min 
of meer vrijwillig voor het offer aanbieden. Er zijn echter essentiële 
verschillen die men niet mag over het hoofd zien : I phigeneia aan­
vaardt het offer omdat er geen andere uitweg meer is en zij door 
de argumenten van haar vader geconditioneerd is ; het is eerder 
berusting in een onontkoombare situatie dan vrije wil. Doordat ze 
bovendien op het ultieme ogenblik gered wordt, kan men de 
exodos van dit drama zeker niet tragisch noemen. Net als in het 
geval van Alkestis en van alle romaneske stukken 8 hebben we 
hier een drama met gelukkige afloop. 

Wanneer men nu diverse scènes van dit stuk analyseert, dat 
zeker geen gebonden structuur vertoont die vergelijkbaar is met 
Medeia, Hipp olytos of Herakles, dan wordt men steeds weer ge­
troffen door bepaalde elementen die preluderen op de Nieuwe 
Komedie. 

* * * 
6. A. Rivier, o.c., blz. XIII. 
7. Ook Phrixos A en B kunnen hierbij gerekend worden, hoewel daar op het 

ultieme moment het offer verhinderd wordt door de tussenkomst van Nephele, of 
de bekentenis van Ino betreffende het valse orakel ; zie uitvoerig H. Van Looy, 
Zes verloren tragedies van Euripides. Brussel 1964, blzz. 132-184. 

8. Romanesk dunkt me beter dan romantisch, omdat het woord tevens talrijke 
peripetieën en avonturen impliceert. 
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Iphigeneia te Aulis zet in met een zeer omstreden proloog die 
een in het werk van Euripides unieke structuur vertoont 9

• Na een 
dialoog in anapesten tussen Agamemnon en de oude dienaar (vv. 
1-48) debiteert Agamemnon vrij onverwacht een lange eentonige 
rhesis in jambische trimeters ( 49-114) , waarna terug wordt over­
geschakeld naar een dialoog in anapesten (115-163) die op zijn 
beurt gevolgd wordt door een parodos. Over deze proloog is zeer 
veel geschreven 10 maar ons interesseren thans alleen de twee 
anapestische delen. Sommigen hebben in het metrum een argument 
menen te vinden om tot de athetese van deze delen over te gaan, 
maar het volstaat in dit verband te verwijzen naar het verloren 
drama Andromeda dat eveneens inzette met anapesten 11

. Bovendien 
heeft Euripides een zwak voor dit metrum als het gaat om pathos­
volle scènes. En pathos is er in overvloed van bij de aanvang. 

Op de achtergrond staat alleen een indrukwekkende veldheers­
tent 12

• Agamemnon komt naar buiten met schrijftafeltjes kramp­
achtig in de handen geklemd ; hij loopt in zichtbare spanning op en 
af, kijkt naar de hemel, luistert of hij soms in de verte geklots van 
golven hoort, bewijs van een lichte bries. Nu roept hij de oude 
dienaar naar buiten : ,,Kom naar buiten hier voor de tent !" De 
oude antwoordt onmiddellijk : ,,Ja, ik kom. Maar, wat voor nieuwe 
plannen beraam je, Agamemnon ?" Agamemnon : ,,Dat zal je 
dadelijk vernemen." 13 De afwisseling van sprekers zoals ze in de 
twee handschriften voorkomt en door Murray en ongeveer alle 
uitgevers wordt overgenomen, is m.i. onaanvaardbaar 14

• De vraag 
vervat in v. 6 "Maar zeg eens, welk is die ster die daar haar baan 
aflegt in de hemel ?" kàn Agamemnon niet stellen. Zo wordt toch 
bij de toeschouwer de indruk gewekt dat Agamemnon de oude 

9. Voor de structuur van de prologen van Euripides, zie nu H. W. Schmidt. 
Die Strukt111· des Eingangs, in W. Jens , Die Bauformen der griechischen Tragödie. 
München 1971 , blzz. 1-46 met bibli ografi e. 

10. H et is onmogelijk hier in te gaan op dit netelige probleem ; uitvoerige en 
recente bibliografie o.a. in : G. Mellert-Hoffmann, Untersuchungen zur " Iphigenie 
in Aulis" des Eu,-ipides. Heidelberg 1969 (spec. blzz. 91-155), verder B. M. W. 
Knox, Euripides' Iph, in Aulide 1-163 (in that order), in: Yale Class. Stud. 22 
( 1972), blzz. 239-261 en R. Van Pottelbergh, Remarques sur l' Iph. en Aulide, in : 
L' Ant. Class. 43, 1974, blzz. 304-308, 

1 L Zie Nauck-Snell , TGF, blz. 393 sub 114. 
12. Zie nu S. Melchinger, D as Theater der Tragödie. München 1974, spec. blzz. 

138-143. 
13. De zogez. correctie van Dobree onsvas,ç ( voor het overgeleverde :nsvarJ} 

door ongeveer alle uitgevers overgenomen, moet verworpen worden : primo, omdat 
de lezing van L en P volkomen sound is en het juiste antwoord op de vraag van 
de oude man bevat ; secundo, omdat door de correctie een te sterk parallellisme 
ontstaat : oiûxo I ouixw naast 01'EVOEIÇ I onsvow. 

14. De handschriften en alle uitgevers attribueren v. 6 aan Ag., vv. 7-8 aan de 
oude dienaar en 9-11 aan Ag. , daar waar de logica vereist dat de oude man de 
vraag van vers 6 stelt, waarop Ag. antwoordt met vv, 7-11. 
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dienaar zou hebben gewekt om informatie te krijgen over een ster 
die hij niet onmiddellijk kan identificeren . In de mond van de 
oude is de vraag echter zeer begrijpelijk : hij drukt hierdoor zijn 
verwondering uit over het feit dat zijn meester hem voor dag en 
dauw uit zijn bed haalt. Vv. 7 tot 11 vormen dan het antwoord 
van Agamemnon. Hij spreekt hierin zijn ongerustheid uit: het 
vaarseizoen loopt op zijn einde 1 5 

; de windstilte duurt voort, wat 
impliceert dat de Grieken, in casu Menelaos en Odysseus, met nog 
meer aandrang de voltrekking van het offer zullen eisen. Hij moet 
derhalve met spoed handelen. De oude dienaar herneemt daarop 
zijn vraag onder een meer precieze vorm (v. 12 vlg.) en onder­
streept tevens de angstige zenuwachtigheid van Agamemnon. D aar 
waar zijn meester hem naar buiten had gecommandeerd, wenst hij 
terug binnen te gaan. Tegenover het bevel van v. 1 "Kom naar 
buiten hier voor de tent" stelt hij nu "Kom, laat ons naar binnen 
gaan" (v. 16) . D aarop bekijkt Agamemnon hem met een zucht en 
zegt : ,,Ik benijd je, oude, ja, ik benijd elke man die zonder gevaar, 
onbekend en roemloos zijn leven slijt". Het is wel erg duidelijk 
dat hij in feite niet goed weet hoe te beginnen ; door dit algemene 
gezegde wil hij de oude tot meer preciese vragen dwingen. Deze 
reageert in de gewenste zin, licht de toeschouwers in over de scène 
die zich 's nachts heeft afgespeeld in de tent en vermeldt de brief. 
De brief waarom het gaat. Hoe hij het allemaal gezien heeft - was 
hij in de tent ? - en waarom hij het vertelt in het praesens, is een 
moeilijk probleem dat voor onderhavige uiteenzetting echter niet 
essentieel is 16

• Tenslotte herhaalt hij nog eens zijn oorspronkelijke 
vraag: ,,\,Vat is er dat je zo kwelt ? Vanwaar dat vreemde gedrag, 
vorst ?". Daarop vermeldt Agamemnon de eerste bedrieglijke brief 
waardoor Iphigeneia onder het voorwendsel van een huwelijk met 
Achilleus naar Au lis werd ontboden en vervolgens de tweede brief, 
die hij in zijn hand klemt, en die hij diezelfde nacht ( die 
hier opzettelijk ëvrpeóv17 "van goede raad", heet), heeft geschreven. 
Nog steeds in anapesten volgt dan de inhoud van de brief : 
Klytaimestra wordt verzocht haar dochter Iphigeneia niet naar Aulis 
te zenden, want het huwelijk is uitgesteld. Het bezwaar van de 
oude man "Hoe zal Achilleus daarop reageren ?" wordt onmiddel­
lijk ontkracht door de mededeling van Agamemnon dat Achilleus 
van niets weet. E. Fraenkel 17 heeft als eerste gewezen op de 

15 . Met v. 7 wordt wel degelij k Sirius, de Hondsster bedoeld en niet Aldebaran 
zoals soms werd voorgesteld. fo de mythografie behoren Pleiaden, Orion en Sirius 
samen, ook al is dit astronomisch gezien onjuist . 

16. De praesentia kan men best verklaren als beschrijvend en actualiserend, waarbij 
de oude man het gedrag van Agamemnon mimeert. 

17. E. Fraenkel, Bin Motiv a11s E11,-ipides in einer Szene der Neuen Komödie, in : 
Studi in onore di U.E. Paoli. Firenze 1955, blzz . 293-304. 
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gelijkenis van deze proloog met die van Plautus' Pseudolus, een 
stuk waarvoor, naar Cicero's zeggen, de comicus een voorkeur 
had 18

• Ook hier gaat het om een meester in nood en een vertrouwde 
slaaf ; ook hier klemt de meester krampachtig een brief in de hand. 
Verzen als: 

qttid est quod ttt exanimatus iam hos mu/tos dies 
gestas tabellas tecttm, eas lacrumis !avis 

herinneren onmiddellijk aan v. 36 en 40 van Iphigeneia te Aulis : 

bt,hov u yeácpnç 

Vers 12, 

T~vr5' f)v :rceà XE(}WV ëu (3aorá(EtÇ 
GaÀEQ àV Y.atà oáY.(lV XÉWV. 

eloqttere ttt qttod ego nescio id tecttm sczam 

roept v. 44 van IA op 

cpÉ(lE Y.oivwaov ;ûH)ov Èç 171-1à.ç 

en v. 16 

nam tu me antidhac 
supremum habuisti comitem consiliis tuis 

herinnert aan v. 45 vlg. van Euripides. Fraenkel veronderstelt zeer 
terecht dat de proloog van Iphigeneia te Aulis een dichter uit de 
Nova geïnspireerd heeft 19 die dan op zijn beurt Plautus in de 
openingsscène van de Pseudolus beïnvloed heeft. Vergelijkbaar 
qua sfeer zijn o.a. de inzet van de Heros van Menander en ook het 
fragment van een anonieme komedie op papyrus (Page, Lit. Papyri 
nr. 69 blz. 318) , waaraan Page trouwens de titel meegeeft "Sympa­
thetic slave". Ook de Misoemenos van Menander zet in met een 
nachtelijke scène 20 

: Thrasonides komt uit zijn huis gevolgd door 
Getas die poogt zijn meester terug naar bed te krijgen 21

• Vooral 

18. Cicero, Cato mai. 14. 50 : Quam gaudebat .. . Truculento Plautus, quam 
Pseudolo. 

19 . T ijdens de Dionysiën van 341 werd Jphigeneia terug opgevoerd. De didaskalie 
vermeldt echter niet welke van beide, cfr. B. Snell, Tr.G.F., blz. 13. 

20. Cfr. F. H . Sandbach, M enandri reliquiae (OCT 1972) , blz. 181 en Gomme­
Sandbach, Commentary (Oxford 1973), blz. 436 vlg., spec. 442. 

21. D e Misoemenos zet in met een aanroeping tot de nacht zoals Euripides' 
Andromeda (TGF fr. 114) ; ook Elektra's eerste woorden in Euripides' gelijknamig 
stuk luiden "0 duistere Nacht .. . " (v. 54). 
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interessant in Platus' Pseudolus is het gebruik van de brief als 
informatiebron, ook al gaat het in Iphigeneia om een brief die 
Agamemnon zelf heeft geschreven en in de Pseudolm om een brief 
die de wanhopige minnaar zopas ontvangen heeft. Naast het brief­
motief is er de beschrijving van de zenuwachtige handelwijze van 
Agamemnon door de oude dienaar, die daarbij zijn meester mimeert 
om de scène aanschouwelijk te maken voor het publiek. Ook deze 
techniek is typisch voor Menander, zoals T. B. L. W ebster heeft 
opgemerkt : ,,The description of one person by another is one of 
Menander's chief methods of characterisation" 22

• 

* * * 
Onmiddellijk na het opkomen van het koor dat een zeer lange 

parodos zingt (vv. 164-302), sleurt Menelaos de oude dienaar van 
Agamemnon binnen. Hij stond uit te kijken op de weg die naar 
Argos leidt - waarschijnlijk links van de toeschouwers - en be­
trapte de bode met de brief. Het schema is eenvoudig : A betrapt 
B en wil van hem iets buit maken, maar B verzet zich uit alle 
macht ondanks de bedreigingen van A. Daarop komt C tussen. 
Deze korte scène waarbij men o.a. terugdenkt aan de scène tussen 
D aos en Syriskos in de Epitrepontes (Het Scheidsgerecht) van 
Menander 2 3

, loopt uit op een harde woordenwisseling tussen 
Agamemnon en Menelaos, een agon logon, die dan plots afge­
broken wordt door wat ik wellicht een voorafbeelding van een 
servus currens zou noemen. Uit de agon licht ik even de passus 
waarin Menelaos een parodie geeft van Agamemnon "op de 
verkiezingstoer". Hierbij heeft zeker geen enkel toeschouwer nog 
aan Agamemnon gedacht maar wel aan de politieke leiders van 
zijn eigen tijd. De hele passus (vv. 337-345) is bewust anachronis­
tisch en in elk geval eerder lachwekkend dan tragisch. Zoals gezegd 
wordt de agon die uitloopt op een stichomythie, onverwacht af­
gebroken door de servus currens, de bode die de orchestra binnen­
stormt en Menelaos brutaalweg onderbreekt in het midden van 
het vers ( 414) om dan zijn boodschap te debiteren in een gefor­
ceerd-deftige, bijna potsierlijke taal ; om te zeggen dat de vrouwen 
hun voeten laten rusten bij een bron (hoewel ze de reis in een 
koets aflegden) zegt hij : 

(vv. 420-422) 
evevwv :naeà 
%(21V'YJ11 àValfJVXOVOl fh/ÀV:rtOVV (JáatV 
avrai re :nwJ.oi T, 

22. T . B. L. Webster, Studies in Menander. Manchester 19602, blz. 187. 
23 . Vv. 218 vlg. (Sandbach, blz. 101 vlg.). 
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( wat in feite onvertaalbaar is : ze laten hun vrouwelijk voetenstel 
op adem komen !) . De uitdrukking heeft gelukkig geen navolgers 
gekregen en is een hapax gebleven. Bovendien worden op oneer­
biedige wijze de doorluchtige dames in een adem met de paarden 
vermeld! 

* * * 
Bij het begin van het tweede epeisodion komt Klytaimestra de 

orchestra binnengereden 24 
( v. 607 vlg.). Haar aankomst voor het 

huis van Elektra in het gelijknamige stuk (v. 988 vlg.) is één brok 
tragiek 25

, in Iphigeneia werkt haar aankomst eerder komisch. Ze 
doet vreselijk druk waarbij ze zich in minder dan twintig verzen 
achtereenvolgens richt tot het koor met een dankwoord voor het 
vriendelijk onthaal, tot de dienaars met een bevel, tot Iphigeneia, 
tot de vrouwen van het koor, tot Orestes en tenslotte terug tot 
Iphigeneia. Ze doet opgewonden en gedraagt zich als een rijke 
bourgeoise die meer dan ingenomen is met het voorname huwelijk 
dat haar dochter te wachten staat. In v. 626 spreekt ze van de zoon 
van de Nereïde, maar even later veinst ze tegenover Agamemnon 
niet te weten met wie Iphigeneia zal huwen; ze wil blijkbaar nog 
eens van Agamemnon horen, wat voor een edele schoonzoon ze 
zal krijgen 26

• 

Men ontkomt niet aan de indruk dat ook Klytaimestra in dit 
stuk volledig "entmythologisiert" en ontluisterd wordt tot een rijke 
burgersvrouw uit Euripides' eigen tijd, tuk op al wat uiterlijk 
vertoon is. Door zijn permanente observatie van de mensen in hun 
dagelijkse doen en laten en van de menselijke natuur in het alge­
meen heeft de oude Euripides het blijkbaar lastig om zijn per­
sonages op het traditionele hoge niveau van de tragedie te hand­
haven. Kleinmenselijke gebreken, ijdelheid, egoïsme, schrik prime­
ren bestendig. Alleen jonge mensen als Ion en Menoikeus stijgen 
hierboven uit omdat ze nog ongerept zijn. 

* * * 
De merkwaardigste scène is ongetwijfeld de eerste ontmoeting 

van Achilleus en Klytaimestra of de ontdekking van het huwelijks-

24. Melchinger, o. c., blzz. 186- 190 wijdt een afz. hoofdstuk aan het probleem van 
wagens en paarden in de orchestra. Hij meent dat de wagens door mannen getrokken 
werden; daar vv . 619-20 hiermee in volmaakte tegenspraak zijn, wil hij ze liever 
in navolging van Kirchhoff schrappen ! 

25 . Ook in de beroemde verfilming door Kakoyannis (1 962 ) maakt de regisseur 
een dankbaar gebruik van deze aankomstscène. 

26. W anneer Ag. uitweidend over de stamboom van Achilleus, vermeldt dat 
,,Peleus huwde met N ereus ' dochter", vraagt K.lytaimes tra "waar huwde hij ze ? 
Toch niet onder in de zee ?" , wat m. i. veeleer als een speels-humoristische vraag 
van Euripides dient geïnterpreteerd ! 
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bedrog. De opbouw ervan is in feite een tragedie onwaardig. Bij 
het begin van het derde epeisodion komt Achilleus opgewonden 
naar de tent van Agamemnon; hij debiteert voor de gesloten tent 
een monoloog die moet illustreren dat Agamemnons vrees voor 
het leger inderdaad gegrond is (vv. 801-818). Hij wordt afgeluis­
terd door Klytaimestra die achter het tentzeil staat en nu naar 
buiten komt. De monoloog wordt dialoog ; het volgend gesprek 
wordt op identieke wijze afgeluisterd door de oude dienaar zodat 
uit een dialoog met twee nu een gesprek met drie ontstaat. De scène 
tussen de insinuerende Klytaimestra en de onwetende argeloze 
Achilleus is té bekend dan dat ze hier dient geanalyseerd. Zelfs 
A. Lesky moet bekennen dat "die Szene . . . trotz der tragischen 
Stimmung ( maar deze tragische stemming kan alleen de toeschou­
wers gelden die meer weten) die Elemente jener Situationskomik 
enthält, ohne weder die neue Komödie noch ihre europäische 
Nachfahren denkbar wären" 27

• De ijdelheid van Klytaimestra die 
zichzelf voorstelt als "dochter van Leda, Klytaimestra, echtgenote 
van vorst Agamemnon "wordt opgevangen door een lichte ironie 
van Achilleus "xalwç /!Jetaç lv fJoaxû 1:d xaiow.". Wanneer ze 
hem vervolgens vertrouwelijk wil inpalmen, hem aanspreekt als 
,JJ {hêiç :naZ :novrfaç Nr;or;tooç - wat zoet klinkt in haar 
oren - en tenslotte zelfs een excuus uitvindt voor zijn ietwat 
generende schroomvalligheid die ze niet goed kan verklaren, dan 
bevinden we ons toch zeer ver van de traditionele status van de 
tragedie ! Voorgewende huwelijken treffen we later aan in de 
Nieuwe Komedie o.a. in Perinthia van Menander 28

, in Terentius' 
Andria, misverstanden in Perikeiromene, Samia enz. 

* * * 
Er rest tenslotte nog één punt waarop reeds Aristoteles gedeelte­

lijk kritiek uitbracht waar hij de plotse omkeer in de houding van 
Iphigeneia citeert als een voorbeeld van het anomalon : ,,de voor 
haar leven smekende I phigeneia heeft niets gemeens met de latere 
(heldhaftig het offer accepterende) Iphigeneia" 29

• W. Schmid, 
Lesky, A. Rivier, M. Pohlenz, G. Mellert-Hoffmann en zovele 
anderen 30 hebben gepoogd deze psychologische ommekeer - psy­
chologische evolutie kan men het onmogelijk noemen - aanvaard­
baar te maken, maar niemand kan ontsnappen aan de realiteit van 

27. A. Lesky, o.c., blz. 434. 
28. z. Gomme-Sandbach, Comm., blz. 533 vlg. 
29. Aristoteles, Poet. 15. 1454 a 26. 
30. Uitgezonderd H . Funke, Aristoteles zu E11ripides' Iph. in A11lis, in H ermes 92, 

1964, blzz. 284-299. 
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de tekst. In v. 1252 verklaart Iphigeneia nog nadrukkelijk dat 
"roemloos leven beter is dan roemvol sterven" ; met v. 1279 
heft ze een gevoelige monodie aan waarin ze nog verklaart 

cponvoµat óióV.vµat 
acpayaïoi11 à.11oaiowi11 à11oaîov nareóç. 

Op dat ogenblik heeft ze de argumentatie van haar vader rond het 
panhelleense thema ( dat hij zelf heeft overgenomen van Menelaos) 
reeds gehoord. Bij v. 1343 wil ze wegvluchten in de tent maar 
Klytaimestra houdt haar op de scène voor het gesprek met Achilleus 
... en dan plots v. 1368 ( antilabe !) verklaart ze zich offerbereid 
en herneemt de argumentatie van haar vader, die ze nu uitbreidt 
met enkele verzen over de minderwaardigheid van de vrouw en 
over het gevaar dat Achilleus zal lopen als hij haar wil beschermen. 
In haar boek over de vrijwillige zelfopoffering bij Euripides 
schrijft Johanna Schmitt dat Euripides "mit groszer psychologischer 
Feinheit'' de ommekeer tekent . .. ,,durch das nur eben angedeutete 
erotische Motiv" 3 1

• Gedreven door een plotse liefde wil Iphigeneia 
Achilleus redden en biedt zichzelf spontaan voor het offer, waarbij 
zij het panhelleense motief als schijn-argument gebruikt. Uit de 
tekst kan dit nergens blijken. Alle argumenten die door welwillende 
filologen ter verdediging van Euripides werden naar voren gebracht 
zijn schijnargumenten : feit is dat de dichter de evolutie in 
Iphigeneia's innerlijke niet toont, omdat hij dit eenvoudig niet kan 
binnen de toegemeten tijd: hij toont alleen twee volkomen tegen­
gestelde toestanden zonder enige overgang ; de omkeer is dan ook 
onwaarschijnlijk snel en psychologisch niet aanvaardbaar. Aristo­
teles had dus gelijk, maar hij had zich niet moeten beperken tot 
Iphigeneia : deze tragedie, beter : dit drama, is er een van psycho­
logische omkeringen. Agamemnon eerst offerbereid, vervolgens 
offerweigerend, dan terug offerbereid. Menelaos eerst offereisend, 
dan - en bijna even plots als Iphigeneia offerweigerend. Klytai­
mestra's koele en zakelijke houding tegenover Agamemnon slaat 
om in diepe haat - maar deze ommekeer is gemotiveerd en 
psychologisch volmaakt aanvaardbaar. Ook Achilleus ' houding 
evolueert tijdens het verloop der handeling : op het einde druipt 
hij af, duidelijk de mindere van Iphigeneia 32

• Kenmerk van de 
psychologie van alle personages uitgezonderd de oude dienaar, 1s 

31. J. Schmitt, Freiwilliger Opfertod bei Em·ipides. Giessen 1921, blz. 22 vlg. 
32. De rol die Achilleus bij het offer vervult, zoals beschreven door de bode 

v. 15 68 vlg., is o.i. onmogelijk te rijmen met de evolutie van deze figuur in het 
stuk en kan moeilijk origineel zijn, tenzij Euripides ook Achilleus een volledige 
ommekeer wou laten doormaken . 
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dus onstandvastigheid en zeer terecht heeft R. Goossens dit drama 
dan ook "la tragédie des revirements" genoemd. A. Lesky staat in 
bewondering voor deze metabolai die hij m.i. ten onrechte "ein 
neuer Reichtum und eine neue Beweglichkeit des seelischen" 
noemt 33

• Hij wil blijkbaar niet inzien dat deze metabolai kenmerk 
zijn van romaneske stukken - ik denk hierbij aan Ion, !phigeneia 
in T auris, Kresphontes, Antiopa enz. en rechtstreeks preluderen op 
de Nieuwe Komedie, waar ze legio zijn : men denke slechts aan 
Samia en Aspis onder de meest recente vondsten 3 4

• 

Alvorens uit het voorgaande betoog de passende besluiten te 
trekken, moet nog even de figuur van Agamemnon belicht worden . 
Wat boven gezegd is van Klytaimestra die "entmythologisiert" en 
volkomen verburgerlijkt wordt, geldt insgelijks voor Agamemnon. 
Euripides heeft de aftakeling hier zelfs systematisch aangepakt. 
Laten we de proloogscène met de angstige onbesliste Agamemnon 
terzijde : niemand blijft immers koning voor zijn kamerdienaar. 
Als leider en vorst wordt hij grondig ontluisterd door Menelaos in 
de agon (vv. 337-375), als echtgenoot door Klytaimestra (vv. 
1146-1205), als vader door de situatie zelf, ofschoon Iphigeneia de 
enige is die kinderlijk-naïef in hem blijft geloven. Alles mislukt 
hem en zijn enige en belangrijkste bestreving is zijn plannen zo 
lang mogelijk verborgen te houden voor zijn vrouw. Na de ont­
luistering van Elektra in het gelijknamige stuk, van Orestes die 
als een pathologisch wrak wordt getekend in Orestes, van de 
Trojaanse oorlog zelf in de Troades, verlaagt Euripides hier 
Agamemnon tot een zwakkeling, een man die op de eerste plaats 
zijn vrouw vreest. De ontluistering van de episch-tragische wereld 
is hiermee voltooid ; tevens ligt hier een van de grote oorzaken 
van het verval van de tragedie. Euripides heeft ze in feite onmoge­
lijk gemaakt en tegelijkertijd de weg gebaand naar het burgerlijke 
drama. Typisch is verder dat in !phigeneia te Aulis de hele offer­
problematiek van de religieuze naar de politieke sfeer is verscho­
ven, zoals reeds W. Schmid heeft laten opmerken 35

, en daardoor 
van haar fundamentele grootheid en tragiek werd beroofd. 

* * * 
Wanneer ik nu de balans opmaak van alle hier behandelde 

punten : de pathetische proloog met de brief als expositio-middel ; 

33. A. Lesky, o.c., blz. 433 . 
34. In dit verband moeten ook de bijna woordelijke overeenkomsten genoteerd 

tussen Samia vv. 673-4 en I.A. vv. 1601-2 wat tegen de athetese van het laatste deel 
van de exodos door ongeveer alle uitgevers, ingaat. In zijn comm. op de Dyskolos 
ad vv. 708-747, citeert H andley ook de woorden van Iphigeneia (v. 1368 vlg.) als 
mogelijk vergelijkingspunt. 

35 . W. Schmid, Geschichte der Gr. Lit. I, 3, blz. 655 . 
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het begin van het eerste epeisodion met het optreden van de twee 
mannen die twisten voor de brief, ,,ein Mittel der Szenenöffnung 
das später in der Komödie häufig ist" zoals A. Lesky zelf op­
merkt 36 

; de plotse tussenkomst van de boodschapper die doet 
denken aan de latere servus currens, zijn opgeblazen taal die eerder 
paratragoedia dan tragisch is ; de aankomst van Klytaimestra als 
inzet van het tweede epeisodion ; de ontmoeting passend in een 
comedy of errors waarmee het derde epeisodion inzet ; de plotse 
psychologische ommekeer van Agamemnon, Menelaos en vooral 
van Iphigeneia ; de secularisatie van het offermotief ; de ver­
burgelijking van Klytaimestra, en de aftakeling en volkomen ont­
luistering van Agamemnon en ten slotte het happy end dat het 
drama afsluit 37 

; wanneer men met al deze punten rekening houdt, 
dan moet de traditionele beoordeling in alle handboeken van 
Griekse literahmr herzien worden. Iphigeneia te Aulis behoort o.i. 
onweerlegbaar tot de reeks van romaneske stukken die zulke sterke 
invloed hebben uitgeoefend op de latere komedie. Het is dus 
uiteraard verkeerd deze stukken te willen beperken tot de drama's 
met de te vondeling gelegde kinderen, verstoten jonge vrouwen, 
anagnorismos, totale metabolè van de situatie en dergelijke 38

• 

Indien nu Iphigeneia te Aulis als minder geslaagd dient beschouwd 
dan sommige andere romaneske stukken - ik denk aan Ion, Iphige­
neia in T auris, Antiopa, Alexandros enz. - dan komt dit doordat 
het stuk wel goed begint, maar vervolgens uit de hand is gelopen 
omdat er een zekere incompatibiliteit bestaat tussen het essentieel 
tragische gegeven en de geplande romaneske uitwerking ervan. 

Euripides schreef dit stuk in zijn oude dag - hij was de zeventig 
alleszins voorbij - op een ogenblik dat het Atheense publiek 
blijkbaar geen smaak meer vond in de tragedies in de oude trant; 
wel wilde men de oude traditie bewaren door heropvoeringen van 
oude stukken spec. van Aischylos toe te laten, maar als we mogen 
voortgaan op onze bronnen in casu de bewaarde stukken en de titels 
en fragmenten van de andere drama's na ca. 418, dan constateert 
men duidelijk een evolutie. Zo voerde Sophokles in die periode 
Elektra 39 op, een aangrijpend drama waarin echter het fundamen-

36. A. Lesky, Die tragische Dichtung der Hellenen. Göttingen 1972 3, blz. 474. 
37. Net zoals de proloog stelt de exodos zoals bewaard, onoplosbare problemen 

(cfr. a.34) ; hoe dan ook, of men de traditionele versie aanvaardt of de tussenkomst 
van een dea ex machina, in casu Artemis (cfr. het door Ailianos bewaarde frg. in 
TGF 857 en Murray in fine), Iphigeneia werd alleszins gered. 

38. Tot deze stukken behoren o.a. Antiopa, Auge, H ypsipyle, Kresphontes, 
Melanipp e D esmotis, Melanippe Sophé. 

39. De chronologie der beide Elektrd s, die van Sophokles en die van Euripides 
is een veel omstreden probleem. Persoonlijk ben ik van oordeel dat Sophokles 
antwoordde op Euripides; op grond van de metriek (de solutiones in de jambische 
trimeter) valt Euripides' Elektra in de stilus semiseverus van Zielinski, i.e. tussen 
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teel morele probleem van de moedermoord niet eens gesteld wordt, 
Orestes voorgesteld wordt als een moderne killer ( ,,une machine 
à tuer" noemt Gilberte Ronnet 40 hem) en Elektra uiteindelijk 
bevrijd wordt van haar dwangidee. In 409 volgde Philoktetes, een 
psychologisch drama met gelukkige afloop volgens het euripi­
deïsche recept van de deus ex machina 1 1. Euripides zelf liet ca. 418 
zijn Elektra opvoeren met een verburgerlijkte, ontluisterde en in 
haar haat pathologische Elektra en een bange door zijn twijfel afge­
remde Orestes ; in 415 volgde de Trojaanse trilogie, een definitieve 
afrekening met de Trojaanse oorlog en met de oorlog überhaupt, 
duidelijk geïnspireerd door de eigentijdse gebeurtenissen ; het 
eerste stuk ervan , Alexandros, vertoont alle kenmerken van de 
romaneske drama's ; in 412 werd Helena opgevoerd, een tragi­
komedie, samen met Andromeda, een romanesk stuk, beide met 
goede afloop, daarna Iphigeneiae in T auris en Ion, dit laatste 
ongetwijfeld het meest romaneske drama uit het hele bewaarde 
ceuvre. In 411 was het de beurt aan de Phoinissai, de laatste echte 
tragedie die hij te Athene schreef, een afrekening met de Thebaanse 
cyclus veredeld door het vrijwillige off er van Menoikeus, maar 
tevens een stuk waarvan de algemene lijn en structuur verdoezeld 
worden door te veel overbodige episodes 42

• De twee stukken die 
wellicht samen met de Phoinissai opgevoerd werden of alleszins 
dateren uit de jaren 411-408 behoorden tot het romaneske genre: 
Hypsipyle en Antiopa. In 408 liet Euripides Orestes opvoeren, een 
spektakelstuk met morbiede, pathologische karakters, dat afrekent 
met Menelaos en Orestes ; hier worden alle moeilijkheden uit­
eindelijk opgelost via een deus ex machina die een aantal huwe­
lijken beveelt, wat het traditionele einde van de komedie is ! Ook 
Auge, een romanesk stuk dat grote invloed uitoefende op de 

427-416. T.B .L. W ebster ziet de chronologie als volgt: kort voor 423 (Wolken van 
Aristophanes) was Aischylos ' Choëphoren terug opgevoerd, waardoor Euripides 
geïnspireerd werd tot zijn Elektra. Ca. vijf jaar later replikeerd e Sophokles met zijn 
Elektra en nog eens vijf jaren later (408): ,,Euripides answered ... with a neurotic 
wreek in the Orestes". D e vv. 1347 vlg. van Euripides ' Elektra die meestal geïnter­
preteerd worden als een allusie op de hulpexpeditie van D emosthenes in Sicilië, 
vormen wel een aanzienlijke moeilijkheid (T. B. L. Webster, The tragedies of Eur., 
Londen 1967, blzz. 15 en 143 ). 

40. G. Ronnet, Sophocle, Poète tl'agique. Parijs 1969, blz. 209. 
41. De postume Oidipoes te Kolonos (401) eindigt weliswaar met Oidipoes' 

dood, maar deze is in dit geval een bevrijding en geen tragische ondergang. Van de 
and ere Sophokleïsche tragedies onderscheidt deze zich niet alleen door de lengte 
( 1779 vv.) , maar vooral door de bijna idyllische landschapsbeschrijving, de talrijke 
aan de natuur ontleende beelden en de losse structuur. 

42. De hypothesis noemt het stuk terecht "parapleromatikon", overrijk aan 
episodes, die gedeeltelijk overbodig zijn. 
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Nieuwe Komedie dateert uit deze periode 4 3
. Hoe groot het popu­

laire succes was van de romaneske stukken met de talrijke peripe­
tieën, ,,verkrachtingen van jonge meisjes, het onderschuiven van 
kinderen, herkenningsscènes door middel van ringen en armban­
den", zoals Satyros het uitdrukt in zijn "Leven van Euripides", 
blijkt onder meer uit het feit dat ook Aristophanes zich aan deze 
thematiek waagde in zijn Kokalos waarin eveneens "een verkrach­
ting en daarop volgende anagnorismos voorkwamen en al het 
overige dat Menander nabootste" 44

• 

Bekijken we nu de postume trilogie waartoe naast Iphigeneia te 
Aulis, Alkmeon te Korinthe en de Bakchai behoren. Het was 
Euripides' zoon die de drie stekken bijeenbracht en liet opvoeren : 
twee romaneske drama's, Alkmeon een romantische, bijna senti­
mentele geschiedenis van twee verloren kinderen met anagnoris­
mos 1 5, en Iphigeneia, en daarnaast de wellicht mooiste en meest 
authentieke tragedie, die teruggrijpt naar de oerstof waaruit de 
tragedie zelf geboren was, de mythus van Dionysos. Persoonlijk 
zie ik maar één mogelijke verklaring voor de heterogene samen­
stelling van deze laatste trilogie. Toen Euripides ca. 408 naar Pella 
bij Archelaos vertrok, had hij de smaak van zijn publiek involgend 
- smaak waarvoor hij grotendeels zelf verantwoordelijk was - twee 
drama's ongeveer voltooid, nl. de twee romaneske stukken. Het 
kontakt met het Noorden, met de natuur, met een andere meer 
primitieve en dionysische sf eer die volledig verschilde van die 
waarin Euripides ongeveer zeventig jaren geleefd had, het contrast 
natuur-stad - hoe voorzichtig men deze term ook moet bezigen 
voor het 5e eeuwse Athene ! - het volledig verschillende publiek 
dat hij daar aantrof, dat alles werkte vernieuwend en verfrissend in 
op zijn geest en creativiteit en zo ontstond de Bakchai . Indien 
Euripides de uitnodiging van Archelaos niet aanvaard had, dan 
zou de Attische tragedie uitgebloeid zijn in de romaneske stukken 
en bijna onmerkbaar zijn overgegaan in het burgerlijke drama, nu 
echter eindigde ze zoals ze begonnen was, met een mysterie. 

43. Cfr. Epitrepontes v. 1123 (Sandbach) waar uit de Auge geciteerd werd ; ook 
thematisch zijn beide stukken verwant, cfr. Gomme-Sandbach, Com mentary, blzz. 
382 en 396. 

44. Cfr. Vita Aristophanis XI. 
45. Cfr. H. Van Looy, o.c., blzz. 103-131. 





De zogeheten Karolingische Renaissance 
een breekpunt in de evolutie van de 

Latijnse taal ? 

door 

MARC VAN UYTFANGHE 

"Quand on passe de la Chronique du Pseudo-Frédégaire à la 
Vita Karoli Magni d'Eginhard, ou de l'apocalyptique Sermo de 
regnum cantium du Pseudo-Méthode à la correspondence huma­
niste de Loup de Ferrières, il suffit de quelques lignes de lecture 
pour se rendre compte du changement survenu dans la langue et 
la littérature latine de l'Europe ·continentale. Ce n' est pas une 
nouvelle page, c' est w1 nouveau livre qu' on commence : ortho­
graphe correcte ou peu s'en faut, ce qu' admire un scribe de Saint­
Gall déjà avant l'an 800, respect de la syntaxe, structure de la 
phrase, ordre dans les idées, abondance des réminiscences classi­
ques, souci de la composition, tout y est neuf". 

Met deze geestdriftige aanhef begint wijlen Joseph de Ghellinck 
het hoofdstuk van zijn Littérature latine au moyen age gewijd aan 
de zogeheten Karolingische renaissance 1

. Genoemd handboek, dat 
ons voorligt in een reprint van 1969, dateert weliswaar van 1939, 
maar geldt nog steeds, samen met L' essor de la littérature latine 
au Xlle siècle 2 als een gezaghebbende geschiedenis van de middel­
latijnse literatuur. De geciteerde passus weerspiegelt overigens uit­
stekend de traditionele opvatting omtrent de hervormingsbeweging 
die onafscheidelijk is verbonden met de naam van Karel de Grote. 

Het zou onjuist zijn te beweren dat deze opvatting in de middens 
van historici en filologen niet is bediscussieerd geworden. Integen­
deel, met name de vraag of deze Karolingische hervorming daad­
werkelijk voor een "renaissance" kan doorgaan, naar analogie met 
de Renaissance van de 15e en de 16e eeuw, dan wel de min of 
meer gelukte realisatie van een zeer bescheiden opzet is geweest, 
lijkt nog niet definitief beantwoord. Tijdens de eerste Settimana di 

* Dit artikel is de tekst van een lezing die wij hielden voor de Koninklijke 
Zuidnederlandse Maatschappij op zaterdag 11 oktober 1975. 

1. J. de Ghellinck, Littérature latine au moyen age, I: D epuis les origines iusqu'à 
la fin de la renaissance carolingienne, Paris 1939, reprint Hildesheim 1969, p . 84. 

2. 1-II, Bruxelles 1955 2 • 
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studio van het Centro italiano di studi suil' alto medioevo, te Spoleto 
gehouden in 1954 onder het thema I problemi della civiltà carolin­
gia, werd de maximalistische zienswijze verdedigd door de latinist 
Paul Lehmann 3, de minimalistische door de romanist Angelo 
Monteverdi •. In de gedachtenwisseling volgend op beide lezingen 
zegevierde duidelijk het standpunt van Lehmann. Gezien de tijd 
ons ontbreekt om verder op de Forschung terzake in te gaan, moge 
het volstaan erop te wijzen dat de laatste ons bekende stellingname, 
deze van G. W. Trompf in het Journal of H istory of Ideas van 
1973, weerom krachtig het behoud van de term "renaissance" voor 
de periode 750-880 in het Westen bepleit en zelfs zover gaat te 
poneren dat bedoelde époque in sommige opzichten deze naam 
méér verdient dan de 14e, de 15e en de 16e eeuw 5

• 

Zonder de cultuurhistorische achtergrond en context uit het oog 
te verliezen, zouden wij even dieper willen ingaan op de vraag of 
de Karolingische renaissance - wij bedienen ons hoe dan ook van 
deze term die, elke discussie ten spijt, volkomen is ingeburgerd in 
het wetenschappelijk taalgebruik - werkelijk een "breekpunt" is 
geweest in de geschiedenis en de evolutie van de Latijnse taal als 
dusdanig. Immers, in taalhistorische handboeken en in literahmr­
overzichten als dat van de Ghellinck heeft men al tijd aangenomen 
dat het geschreven Latijn sinds de val van het W estrorneinse rijk 
en meer bepaald sinds de ineenstorting van het Romeinse school­
wezen gradueel aftakelt tot een ongenietbaar mengsel van laat­
antieke restanten enerzijds en elementen uit de zich snel wijzigende 
spreektaal anderzijds. Komt dan plots Karel de Grote die deze 
chaotische toestand niet meer kan aanzien en met ingrijpende maat­
regelen op het stuk van de uitspraak, de schrijfwijze, de morfologie, 
de syntaxis en de stilistiek een restauratie van het "klassiek" Latijn 
bewerkstelligt. Daarmee begon ook definitief de geschiedenis van 
het middeleeuws Latijn dat door de filologen des te beter werd 
gekwalificeerd naarmate het dat van Cicero en Vergilius dichter 
benadert. Maar tegelijkertijd ontstond een zulkdanige kloof tussen 
de gesproken taal en het gerestaureerde Latijn dat laatstgenoemde 
door het volk niet meer werd begrepen. D e Kerk zag zich verplicht, 
meer specifiek op de synode van Tours in 813, haar clerus de 
opdracht te geven de homilieën niet meer uit te spreken in het 
Latijn, maar in de rustica romana lingua (aut thiotisca) , met als 

3. P. Lehmann, Das Problem der Karolingischen Renaissance, pp. 309-358. 
4. A. Monteverdi, Il problema del 1·inascimento carolino, pp. 359-372 . 
5. G. W. Trompf, The Concept of the Carolingian Renaissance, in Journal of the 

H istory of Ideas 24 ( 1973), pp. 3-26. 
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motief : quo f,1eilius ctmcti possint intellegere quae dicuntur 6
• 

Velen hebben deze 1 7 e canon van het concilie van Tours als de 
"geboorteakt" van de Romaanse talen bestempeld, te meer daar 
amper 29 jaar later, in 842, de eerste Romaanse tekst het levenslicht 
zag : de fameuze "eed van Straatsburg" die Lodewijk de Duitser 
in het openbaar zwoer ten overstaan van Karel de Kale en diens 
troepen. 

Het komt ons nochtans voor dat deze opinie moeilijk aan een 
kritisch onderzoek weerstaat. Een paar fundamentele bedenkingen 
zullen ons standpunt verduidelijken. 

Er is vooreerst de theorie van de "decadentie" van het Latijn in 
de late oudheid en de vroege, precarolingische middeleeuwen, 
theorie die slechts één ( zij het dan essentieel) facet uitmaakt van 
een meeromvattend vooroordeel tegen de laatantiek-christelijke 
beschaving in het algemeen zoals dit in 1776 meesterlijk was 
verwoord door Edward Gibbon in The De cline and Fall of the 
Roman Empire. De mediëvistiek als dusdanig heeft sinds lang een 
gelijkaardig, aan de Renaissance en het humanisme ontsprongen 
misprijzen voor de hele middeleeuwen wetenschappelijk ongedaan 
gemaakt, terwijl de vroegchristelijke eeuwen door de patristiek en 
de novorsing op het gebied van de Auseinandersetzung tussen de 
antieke en de christelijke wereld grondig zijn gerehabiliteerd. 
Alleen de "overgangsperiode" tussen de oudheid en de middel­
eeuwen, de 5e en vooral de 6e, de 7e en de Se eeuw, bleef men 
denigeren met de term Dark Ages, in de overtuiging dat de 
Westerse cultuur in die tijdsspanne tot op een ongehoord diepte­
punt was gezakt. 

Ook hier werd tenslotte, zij het in feite vrij recent, een nieuwe 
visie doorgedrukt. Niet alleen een aantal afzonderlijke studies, 
maar ook en vooral een brillante synthese als de Education et 
culture dans !'Occident barbare van de Franse cultuurhistoricus 
Pierre Riché 7 hebben afdoende aangetoond dat er tussen de Spät­
antike en de Karolingische tijd geen duistere afgrond gaapt, wel 
een veelzijdige, met ups en downs gepaard gaande incubatie­
periode, gedurende dewelke een aantal merkwaardige figuren 
(Boëtius, Benedictus van Nursia, Cassiodorus, Gregorius de Grote, 
Isidorus van Sevilla, Columbanus, Beda, Bonifatius) die wel eens 
de Founders of the Middle Ages worden genoemd 8, alsmede een 
samenloop van separate initiatieven, zelfs "prerenaissances", de 

6. Cf. 0 . Parlangeli , Una disposizione del Concilio di Tours (813) per la 
predicazione in lingua volgare, in A nnali del/a Facoltà di Lettere e Filosofia 
dell' Università di Bari 1966, p. 213. 

7. Paris 1962, 19672 , 19733 . 

8. Cf. E. K. Rand, T he Founders of the Middle Ages, Cambridge 1928. 
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toekomst hebben voorbereid. Opvallend in deze culturele ontwikke­
ling zijn de geografische verschillen en het ongelijkmatig verloop. 
In Italië, bakermat van de Latijnse cultuur, kan deze zich op een 
zeker peil handhaven onder de Ostrogoten, maakt vervolgens een 
moeilijke periode door na de inval van de Longobarden, om daarna 
vanaf het begin van de 8e eeuw, wanneer de omstandigheden weer­
om gunstiger zijn, opnieuw een opwaartse beweging te vertonen. 
In het Wisigotische Spanje heeft de cultuur en meer bepaald de 
letterkunde eigenlijk nooit opgehouden te bloeien en verdween 
zelfs niet onmiddellijk na de Arabische invasie in 711. In Ierland, 
dat in de Se eeuw door de in Gallië gevormde Sint Patrick was 
bekeerd, en in Groot-Brittannië, waar de missionering circa 600 
vanuit Rome was ingezet, ontstond een florissante kloostercultuur 
van Latijnse makelij die vanaf de 7e eeuw een aanzienlijk deel van 
het continent zou bevruchten. In Gallië tenslotte behoudt het 
Zuiden tot in de eerste helft van de 7e eeuw zijn Romeins cachet, 
terwijl intussen het cultureel ( en ook politiek) zwaartepunt bezig 
is zich te verplaatsen naar het Centrum en het Noorden, waar de 
door de insulairen gestichte kloosters ( Corbie, Elnone, Luxueil, 
enz.) beginnen uit te stralen 9

• Tegen het einde van de 7e en in de 
eerste helft van de 8e eeuw - Riché heeft het in dit verband over 
" les années décisives" 10 

- komt deze monastische cultuur zowat 
overal in Europa (Italië, Engeland, Noord- en Centraal Gallië, 
Aquitanië) tot rijpheid en zelfbewustzijn, hetgeen zich uit in een 
artistiek réveil, in het werk van de scriptoria, in de literaire activiteit 
en in de toenemende contacten over de nationale grenzen heen. De 
relatieve stabiliteit op het politieke vlak heeft hiertoe ongetwijfeld 
veel bijgedragen 11

• Germaanse vorsten of vooraanstaanden als 
Liutprand in Lombardije, Karel Martel en nadien Pepijn de Korte 
in het Frankenrijk hebben zelf de culturele ontwikkeling bewust 
aangemoedigd . 

Aan diegenen die terecht zouden wijzen op het naar onze maat­
staven zeer bescheiden karakter van deze "cultuur", kunnen wij 
antwoorden dat hetzelfde herhaaldelijk, en eveneens terecht, is 
gezegd over de Karolingische beschaving (cf. infra) . Wel mag 
worden opgemerkt dat Pierre Riché het christelijk schoolwezen dat 
sinds de 6e eeuw het antieke vervangt en zich vertakt in kathedraal­
scholen, parochiescholen en kloosterscholen , wellicht onder een al 
te gesystematiseerde en geïnstitutionaliseerde vorm heeft voorge-

9. Cf. L. Gén icot, Attx origines de la civilisation occidentale, Nord et Sud de la 
Gaule, in Mélanges d' histoÎl"e off erts à Léon Van der Essen, Bruxelles-Paris 1947, 
pp . 81-93. 

10. Riché, o.c., p . 4 10. 
11. ibidem, pp. 415-416. 
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steld. Men is nu veeleer de mening toegedaan dat het aanvankelijk 
meestal ging om individuele en zelfs min of meer geïmproviseerde 
maatregelen van kerkleiders en kloosteroversten om in de minimum­
vorming van de locale clerus te voorzien, waarbij het cognitieve, 
intellectuele aspect onmogelijk uit het geheel van de menselijke 
en religieuze opvoeding kan worden losgehaakt en waaruit zich pas 
later ( niet vóór de 7e eeuw) in welbepaalde centra echte "scholen" 
hebben gevormd die in de Karolingische tijd zullen toenemen 12

• 

Wat nu de precarolingische latiniteit aangaat, deze vertoont een 
gelijksoortige diversiteit en complexiteit als de cultuur in het 
algemeen. Men bedenke dat reeds het christelijk en patristisch Latijn 
allesbehalve uniform was. Uit de symbiose van bijbels-christelijke, 
profaan-klassieke en vulgairlatijnse elementen in de 2e en vooral 
de 3e en de 4e eeuw was een veelheid van stijlen ontstaan naar­
gelang het element dat de bovenhand had bij de diverse auteurs, 
hetgeen ook weer afhing van het beoefende genre en van het gevi­
seerde publiek. Minucius Felix schrijft anders dan de auteurs van 
de Acta martyrum. Lactantius verschilt van Augustinus wiens 
populaire stijl in de Sermones ad populum weer merkelijk contras­
teert met die van De civitate Dei 1 3

• Deze linguïstische en stilistische 
verscheidenheid blijft ook in de latere eeuwen bestaan. Naast het 
maniëristisch-precieus Latijn van een Sidonius Apollinaris, een 
Arator, een Avitus, een Ennodius en gedeeltelijk ook een Venantius 
Fortunatus, staan de vertegenwoordigers van een soort van christe­
lijk humanisme, Boëtius, Cassiodorus, Isidorus van Sevilla, die, zij 
het met verschillende tonaliteiten, de verworvenheden van het 
profane, het bijbelse en het patristische Latijn harmonieus ver­
werken. Maar tegenover deze beide tendensen staat dan weer een 
groep schrijvers als Caesarius van Arles, Gregorius van Tours, 
Benedictus van Nursia, Eugippius van Lucullanum, Gregorius de 
Grote, en anderen die, om pastorale motieven, bewust opteren voor 
een eenvoudig, het Sprechlatein benaderend taalniveau 14

, voor de 
sermo humilis 15 waarin ook Christus en de apostelen de massa 

12. D eze tendens komt duidelijk tot uiting in : D . Illmer, Formen der Erziehung 
1md Wissensvermittlung im früheren Mittelalter. Quellenstudien zur Frage der 
Kontinuität des abendländischen Erziehungswesens, München 1971 ; J. Fontaine, 
Fins et moyens de I' enseignement ecclésiastique dans I' Espagne wisigothique, in 
La scuola nell' Occidente latino dell'alto medioevo, Spoleto 1972 [Settimane di Studio 
19 (1 971 ).J, pp. 145-202; J. Leclercq, Pédagie et formation spirituelle du V l e au 
IXe siècle, ibidem, pp. 25 5- 290 . 

13. Cf. J. Fontaine, A spects et problèmes de la prose d'art latine au IJle siècle. 
La genèse des styles latins chrétiens, Torino 1968 . 

14. Chr. Mohrmann, Le problème de la continuité de la langue littéraire, in 
Il passaggio dal!' antichità al medioei-o in Occidente, Spoleto 1962, [Settimane di 
Studio 9 (1 961)) , pp. 337- 342. 

15. Cf. E. Auerbach, Literatursprache tmd Publikum in der lateinischen Spätantike 
und im Mittelalter, Bern 1958, pp. 24-53 . 
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hadden onderricht 1
G. Ook het zogeheten Merovingisch Latijn van 

de 7e en de 8e eeuw is veel heterogener dan men vroeger wel eens 
dacht 17

• In de kronieken, de gedichten, de brieven, de florilegia en 
vooral de V itae sanctorum uit die tijd zetten sommige teksten de 
patristische traditie van vroeger voort, andere ondergaan meer de 
invloed van de gesproken taal, weer andere gaan nog een stap 
verder. Recente romanistische studies hebben inderdaad bewezen 
dat de fonetische, morfologische en syntactische bijzonderheden van 
de snel evoluerende spreektaal 18 in welbepaalde Merovingische 
teksten zo systematisch voorkomen dat hier een echte scripta latina 
rustica in de maak is waarop de latere Romaanse scriptae zullen 
aansluiten 19

• Deze vaststelling dwingt uiteraard tot een heel nieuwe 
visie op het zogezegd "verwilderd" Merovingisch Latijn waarin 
men niet meer zozeer de chaos benadrukt dan wel de moeizame en 
vaak onhandige grafische weergave van een nieuwe zich constitue­
rende taalstruchmr die de toekomst voor zich heeft 20

. Herhalen 
wij nochtans dat naast het Latijn dat in grote of minder grote mate 
de invloed van de spreektaal ondergaat, een minderheid van auteurs 
doorgaat met het gebruiken van een meer traditioneel idioma. Zelfs 
in bepalde diplomata, oorkonden en inscripties domineren de reto­
rische elementen de vulgarismen 21

. 

Niettemin moeten wij hier een correctief aanbrengen. Men heeft 
wel eens gemeend dat bij de "bovenlaag" van de voorkarolingische 
auteurs de profaan-klassieke taal en literatuur het Latijn rechtstreeks 
bleef voeden. Pierre Riché heeft bij voorbeeld terzake gewaagd van 
la survie de Virgile à !'époque mérovingienne 22

. Inzonderheid de 
Ierse monniken, wier geschriften op het eerste gezicht talrijke 
antieke reminiscenties bevatten, zouden zich de klassieke cultuur 
hebben eigen gemaakt en op het vasteland verder verspreid, hoewel 
men eigenlijk nooit goed geweten heeft waarom en langs welke 

16. Cf. G. J. M. Bartelink, Sermo piscatorius. D e "visserstaal" van de apostelen, 
in Studia catholica 35 (1960) , pp. 267-273. 

17. G. Reichenkron, Historische Latein-Altromanische Grammatik, I : Einleitung. 
Das sogenannte V ulgärlatein und das Wesen der Romanisierung, Wiesbaden 1965, 
p. 138 . 

18. Over het probleem van de grens Latijn-Romaans publ iceren wij eerlang een 
uitvoerige status quaestionis in het tijdschrift Romanica Gandensia. 

19. Wij zijn op deze kwes tie dieper ingegaan tijdens onze lezing Latin méro­
vingien, latin carolingien et "rustica romana lingud'. Continuité 011 discontinuité ? 
op het Colloquium D'une déposition à un couronnement (476-800). Rupture 011 

continttité dans la naissance de /' Occident médiéval, georganiseerd te Brussel door 
het if.nstitut des Hautes Etudes de Belgique op 4 en 5 juni 1975. De Acten van d it 
Colloquium zullen vermoedelij k verschijnen in 1976. 

20. R. L. Politzer, The Interpretation of Correctness in Late Latin T exts, in 
Language 37 (1961) , p . 209. 

21. Cf. R. Falkowski , Studien zttr Sprache der M erowingediplome, in Archiv fiir 
Diplomatik 17 (1971) , pp. 50-108, 118-120. 

22 . In Revue des études latines 32 ( 1954) , pp. 48-49. 



DE ZOGEHETEN KAROLINGISCHE RENAISSANCE 273 

weg zij daartoe gekomen waren. De belangrijkste onder de Scotti, 
Columbanus, aan wie men een dergelijk "humanisme" heeft toe­
geschreven 23

, rept daarover zelf met geen woord in het vormings­
programma voor zijn monniken. Welnu, de Amsterdamse medio­
latinist Jan Smit heeft onlangs aangetoond dat de klassieke 
citaten en allusies in Columbanus' reuvre ( dat hij overigens flink 
reduceert) gewoon secundaire ontleningen zijn aan de Kerkvaders, 
meer bepaald aan Hiëronymus 24

• Tevoren reeds had Edmondo 
Coccia wat Daniel-Raps destijds le miracle irlandais noemde kritisch 
doorgelicht en was tot de bevinding gekomen dat de cultuur van 
de Scotti een essentieel kerkelijk-religieuze inslag had 25

• Wij menen 
dat deze karakteristiek de hele precarolingische beschaving ken­
merkt : zij is in wezen christelijk. De Kerk, die hoe langer hoe 
meer de cultuurproduktie monopoliseert, stond toendertijd voor de 
ontzaglijke opdracht het door nieuwe volkeren overspoelde Westen 
te evangeliseren en toonde terecht weinig belangstelling voor de 
profane belletrie. De constituerende factoren van haar cultuur en 
van haar taal waren de Bijbel, de Kerkvaders, de liturgie, de 
hagiografie. Wat in het late en vroegmiddeleeuwse Latijn aan 
profaan erfgoed wordt doorgegeven, stamt in laatste instantie uit 
de grote christelijke schrijvers die zelf in de klassieke traditie waren 
grootgebracht en deze laatste propedeutisch hadden aangewend ten 
dienste van de Bijbelstudie. Wij zullen nog constateren dat in de 
Karolingische renaissance deze christelijke dominante niet ver­
zwakt, integendeel. 

Sinds het einde van de 7e eeuw had zich in het Frankenrijk en 
daarbuiten in diverse centra (voornamelijk abdijen en daarbij be­
horende scholen), een culh1rele en literaire bedrijvigheid gemani­
festeerd (cf. sttpra). Priesters en monniken studeerden er Latijn 
op basis van de Bijbel ( in de eerste plaats de psalmen) en de 
christelijke teksten, waarbij een initiatie in de Latijnse grammatica 
als dusdanig natuurlijk onmisbaar was. Nochtans bestonden niet 
overal dergelijke scholen. Een ruim deel van de clerus bleef door 
deze cultuur onberoerd en was absoluut onvoldoende gevormd. De 
verdienste van Karel de Grote bestaat er niet in hier iets nieuws 
te hebben gecreëerd, maar te hebben gepoogd het bestaande uit te 
breiden en te veralgemenen 26

• Wat Karel vroeg in zijn Admonitio 
genera/is van 789 is dat deze basiscultuur niet meer zou beperkt 

23. Cf. Riché, Education, o.c., pp. 357-358. 
24. J. W . Smit, Studies on the Language and Style of Columba the Y ounger 

(Columba.rms), Amsterdam 1971, pp. 250-25 3. 
25. E. Coccia, La mltura irlandese precarolingia. Miracolo o mito ? ; in St11di 

Medievali 3, 8 (1967), pp. 257-420. 
26. Riché, o.c., p. 550. 
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blijven tot enkele grote centra, maar dat in elk bisdom, in elk 
klooster de psalmen, de stenografie, de kerkzang, de kalender­
berekening en de grammatica zouden onderwezen worden en dat 
overal correcte religieuze teksten zouden voorhanden zijn : psalmos, 
notas, cantus, compotum, grammaticam per singula monasteria vel 
episcopia et libros catholicos bene emendate 21

• Nogmaals, dit alles 
bijeen bescheiden programma is geenszins revolutionair, het voegt 
weinig nieuws toe aan dat van de bestaande scholen, maar de 
Admonitio wil dat ook daar scholen zouden tot stand komen waar 
er tevoren geen bestonden (per singula monasteria vel episcopia). 
Onder de meest beroemde Karolingische kloosterscholen (Fulda, 
Reichenau, Sankt-Gallen, Corbie, Corvey, Werden) zijn er hoe dan 
ook enkele (Sankt-Gallen, Corbie) die reeds in de Merovingische 
tijd bijzonder opvielen. De Karolingische schoolwetgeving be­
perkte zich verder niet tot het "secundaire" niveau. In 813 schreef 
de synode van Mainz voor dat, met het oog op de recrutering van 
toekomstige priesters, in elke parochie een schooltje zou worden 
opgericht. Ook hier : geen innovatie op zich, maar een veralgeme­
ning. In hoeverre deze maatregelen in werkelijkheid ook overal 
werden uitgevoerd, valt moeilijk te achterhalen, maar een nume­
rieke toename is er ongetwijfeld geweest 28

• 

In verband met de zopas geciteerde zinssnede libros catholicos 
bene emendate, die rechtstreeks slaat op de "kwaliteit" van het 
Latijn, kan een identieke bedenking worden gemaakt. Wij zeiden 
reeds dat gedurende de 7e en de 8e eeuw het traditionele, ,,behoor­
lijke" Latijn wel kwantitatief was teruggelopen, maar niet verdwe­
nen. Wij zeiden ook dat een belangrijk gedeelte van de geschreven 
produktie orthografisch, morfologisch, lexicografisch en syntac­
tisch sterk de impact van de gesproken taal onderging en dat in de 
"onderlaag" van deze produktie een nieuw taalsysteem zich reeds 
een weg baande. Theoretisch bestond de mogelijkheid dat men 
resoluut dit nieuwe en aangepaste taalsysteem van bovenaf verder 
zou laten uitwerken en opleggen als geschreven communicatie­
medium voor de Kerk en de administratie. Doch toen de Karolingen 
aan de macht kwamen, was dit nieuwe systeem structureel nog 
steeds in wording en was niemand in staat om de linguïsti­
sche situatie zo doorzichtig te analyseren als de taalkundigen dat 
nu vermogen met een "recul" van zovele eeuwen 29

• De Karolingen 
zelf en vele van hun buitenlandse raadgevers (cf. de Angelsaksers) 

27. Monumenta Germaniae Historica, Legum sectio Il, Capitularia regum Franco. 
rum, ed. A. Bortetus, Hannover 181 3, reprint 1960, p . 60. 

28. Ph. Wolff, Histoire de la pensée européenne, I: L'éveil intellectuel de 
l'Europe, Paris 1971, pp. 48-49. 

29. D. Norberg, Manuel pratique de latin médiéval, Paris 1968, p. 31. 
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waren Germanen, zij hadden het Latijn, dat niet hnn moedertaal 
was, aangeleerd als een vreemde taal en begrepen weinig van de 
op handen zijnde taalevolutie in de Romania 30

• Het "betere" Latijn 
dat in het Frankenrijk nog steeds door een kleine groep auteurs 
werd beoefend en elders zich in nog sterkere mate handhaaf de, 
had nog niets van zijn prestige ingeboet en leek voor officieel 
gebruik in Kerk en Staat ( die beide op het punt stonden zich verder 
uit te breiden o.m. in niet-Romaanse gebieden) het meest geschikt 
en wellicht het enig mogelijk commnnicatiemiddel. 

Van een plotse breuk met het voorkarolingisch Latijn kan hier 
in elk geval geen sprake zijn. In de optiek van de leidende figuren 
van toen moest de meerderheid nu schrijven zoals een minderheid 
voordien was blijven doen. Dus weerom niets fundamenteel nieuws, 
maar wel amplificatie. In dat verband moeten wij ook het wel­
bekende feit in herinnering brengen dat de Karolingische renais­
sance niet alleen aansloot bij een minderheidsfractie in het Franken­
rijk, maar ook kon rekenen op de actieve stenn van een hele staf 
"geleerden" uit andere gebieden van West-Europa, die allen in de 
precarolingische periode waren gevormd : Ieren en Angelsaksers 
( met als centrale figuur Alcuinus die wel eens de "minister van 
cultuur" van Karel de Grote wordt geheten), Italianen (bvb. : 
Paulus Diaconus en Petrus van Pisa) , Spanjaarden (bvb.: Theodulf 
van Orléans). Wanneer een gedeelte van Spanje en vooral van 
Italië door Karel zal worden veroverd, dan zal de Karolingische 
renaissance ter plaatse trouwens weinig of geen invloed laten 
gelden. Ook in Zuid-Frankrijk heeft ze alles bijeen weinig effect 
gesorteerd, waardoor het cultureel zwaartepunt dus eigenlijk in het 
Noorden en in het Germaanse deel van het Rijk lag 31

, evolutie 
die, zoals aangestipt, reeds lang aan de gang was 32

• De hervor­
mingsbeweging was bijgevolg geografisch terdege beperkt. 

Wanneer de Karolingische renaissance niets weg heeft van een 
plotse ommekeer of een breuk, dan is dit ook te wijten aan de 
grote geleidelijkheid die haar verloop kenmerkt. Men dient te 
vertrekken van de laatmerovingische antecedenten, door Riché 
betiteld als "prerenaissances" . Een volgend stadium vormen de 
bemoeiingen van Pepijn de Korte om de orthografie te "normali­
seren" 33

• De vergelijking van een oorkonde uit het jaar 716 met 
een tweede versie ervan uit het jaar 768 heeft uitgewezen dat na 

30. H . F. Muller, La naissance du français, in Renaissance 1 (1943), p. 470 . 
31. Over de regionale beperktheid van de Karolingische renaissance, cf. Wolff, 

o.c., p. 64. 
32 . Cf. supra, noot 9. 
33 . Norberg, o.c., p. 32. 
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een halve eeuw reeds partiële resultaten waren geboekt 34
• In het 

verdere verloop van de renaissance heeft men drie periodes of 
generaties onderscheiden. De eerste, die van de "schoolmeesters", 
gaat tot het einde van de Se eeuw. Het accent ligt hier op het 
didactisch aspect : men wil "correct" Latijn leren met behulp van 
grammatica's, glossaria, handboeken en andere instrumenten die 
voordien ook bestonden, maar die nu sterk in aantal toenemen. 
H et gaat hier om rudimentaire initiaties in de diverse sectoren van 
de spraakkunst en de versleer. De tweede generatie brengt, na 800, 
een groep imitatores ten tonele die zich a.h.w. ,,oefenen" in de 
navolging van vroegere auteurs, zowel klassieke als christelijke ( de 
meest bekende is wel Eginhard, biograaf van Karel de Grote), 
waarbij kwantitatief de poëzie - of beter de versificatie - domineert. 
Pas door de derde generatie, die slechts tot rijpheid komt op het 
ogenblik dat het Karolingisch rijk in zijn voegen kraakt of reeds 
bezig is ineen te storten, worden enkele min of meer originele 
creaties tot stand gebracht. Belangrijke namen zijn hier Lupus van 
Ferrières, Paschasius Radbertus, Rabanus Maurus, W alafrid Strabo, 
Jonas van Orléans, Joannes Scotus Eriugena ( de enige Karolingi­
sche wijsgeer, afkomstig uit Ierland), Hincmar van Reims, Gott­
schalk van Fulda 3 5

• 

Dat in deze geleidelijkheid toch een opgaande beweging zicht­
baar is, valt niet te ontkennen. Doch een dergelijke schematische 
voorstelling mag ons niet misleiden. Al te dikwijls heeft men het 
,,vulgair" Latijn uit de Merovingische tijd lijnrecht gesteld tegen­
over het "correct" Karolingisch taalgebruik. In feite is het Karolin­
gisch Latijn nog niet grondig en in zijn geheel bestudeerd ge­
worden 36

, zodat men op basis van slechts enkele geschriften ( en 
wel die van de vermaardste auteurs) snel tot foutieve veralgeme­
ningen is overgegaan. Het is namelijk even verkeerd te beweren dat 
in de Karolingische periode geen vulgairlatijnse teksten meer zou­
den voorkomen, als in het hele Merovingisch Latijn niets anders 
te zien dan een repertorium van vulgarismen en romanismen. De 
hagiografie, die alles bijeen het meest favoriete genre blijft, biedt 
in dat opzicht interessante aanwijzingen. Hoewel Vitae uit de 7e 
en de eerste helft van de Se eeuw nadien vaak herwerkt zijn ge­
worden, bevatten vele Karolingische heiligenlevens nog tal van 
vul gärlateinisch-romanische Denkformen 3 7

, zulks mede doordat 

34. M. A. Pei, T he Language of the Eigth Century Texts in Northern France, 
New York 1932, pp. 364-393. 

35. J. Chélini , Histoire religieuse de !' Occident médiéval, Paris 1968, pp. 136-143. 
36. Wolff, o.c., p. 63. 
37. Cf. H . Ahleff, Vulgärlateinisch-Romanische D enkformen in lateinischen Heili­

genleben der Karolingerzeit, diss. Münster, Bochum 1933. 
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deze populaire wendingen in het christelijk en laat Latijn gewoon 
gemeengoed waren geworden. Het nog steeds onopgeloste pro­
bleem van de datering van sonunige Vitae bewijst ten andere hoe 
moeilijk het soms is op zuiver linguïstische basis een Merovingische 
tekst van een Karolingische te onderscheiden 38

. Ook een gedeelte 
van de juridische documenten blijft onderhevig aan de invloed 
van de volkstaal 39

• Nog in de 9e eeuw schrijft Dhuoda, gemalin 
van graaf Bernard van Septimanië, voor haar oudste zoon een Liber 
manualis ( een kritische uitgave hiervan verschijnt eerlang in de 
Sources chrétiennes van de hand van Pierre Riché) dat qua materiaal 
voor de studie van het Sprechlatein niet moet onderdoen voor 
menige Merovingische tekst. De latinist Bengt Loefstedt heeft 
overigens enkele jaren geleden reeds het grote nut onderstreept dat 
bepaalde middellatijnse geschriften uit de postmerovingische tijd 
kunnen hebben voor het vulgairlatijns en romanistisch onderzoek 40

. 

Men vergete in deze discussie bovendien niet dat de "onderlaag" 
van het Merovingisch Latijn, de zogenaamde scripta latina rustica, 
waarover we het reeds hadden, ook na 750 doorloopt in teksten 
als de Parodie op de Lex Salica, de Laudes regiae van Soissons, de 
Glossen van Reichenau, het Farolied e.d.m. •1, en dat dit taalniveau 
tenslotte geruisloos en zonder breuk overgaat in de Romaanse 
documenten, te beginnen met de Eed van Straatsburg die aldus 
geen nieuw vertrekpunt meer is, maar gewoon een verder stadium 
in een zeer lange evolutie. Het mag inderdaad als een belangrijke 
verworvenheid van de hedendaagse romanistiek worden beschouwd 
dat de zogenaamde "eerste Romaanse teksten" niet meer voor een 
creatio ex nihilo doorgaan zoals in de traditionele visie, maar voor 
een continue voortzetting van de sermo rusticus uit de voorgaande 
eeuwen 42

. Er is trouwens meer. Waar men vroeger aannam dat 
men ten laatste in het begin van de 9e eeuw in de Romania met 
twee afzonderlijke talen te maken had, nl. het Latijn en de rustica 
romana lingua, neigt men nu naar de mening dat hier nog steeds 
a.h.w. twee registers van één en dezelfde taal zijn bedoeld. Lingua 
romana is immers synoniem van lingua latina en het adjectief 
rusticus, dat toen reeds eeuwenlang elke met de spreektaal mee­
evoluerende stij ltrant karakteriseerde, geeft het niveau aan van deze 

38. Cf. de rubriek Vitae sanctorum in Gal/ia et Germania conscriptae, in E. 
Dekkers, Clavis patmm latinorum, Steenbrugge 1961 2, pp. 474-487. 

39. J. Pirson, Le latin des formules mérovingiennes et camlingiennes, in Romani­
sche Forschungen 26 (1909), p. 839 . 

40. B. Loefstedt, Spätes Vulgärlatein - ein abgegrastes Feld ?, in l ndoge1-manische 
Forschrmgen 75 (1970), p. 130. 

41. Cf. de bloemlezing van D. S. Avalle, l.Atino "circa romançum" e "rustica 
romana lingua", Padova 19702 • 

42. D . S. Avalle, Protostoria delle lingue romanze, Torino 1965, p. 428 . 
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lingua latina. Pas later zal romana "romaans" gaan betekenen en 
zal de precisering rustica niet meer nodig zijn 4 3

• De nuancerijke 
comparatief facilius in de geciteerde canon van de synode van Tours 
suggereert eveneens dat er tussen beide niveaus nog geen onover­
brugbare kloof bestond. Slechts na, en gedeeltelijk ten gevolge 
van, de Karolingische renaissance zijn zij geleidelijk uiteengegroeid 
en twee verschillende talen geworden 44

, die overigens gedurende 
de hele middeleeuwen en nadien nog hun onderlinge affiniteit 
hebben bewaard 45

• Deze Latijns-Romaanse evolutie was dan nog 
op haar beurt geografisch gedifferentieerd. In Italië is men zich 
slechts op het einde van het eerste millennium ervan bewust ge­
worden een andere taal te spreken dan het Latijn 46

• In Spanje is 
nog op het einde van de 13e eeuw sprake van een latinum circa 
romançum dat geacht wordt verstaanbaar te zijn voor leken en 
waarvan men specimina heeft teruggevonden in oorkonden van de 
lüe en de lle eeuw 47

• 

Uit dit alles blijkt dus dat ook het Karolingisch Latijn hoege­
naamd niet homogeen is, evenmin als het Merovingisch, doch met 
dien verstande dat de rollen geleidelijk worden omgekeerd : de 
auteurs behorend tot de hogere taal- en stijlniveaus, minoritair in 
de 7e en Se eeuw, worden nu veel talrijker, maar er is ononder­
broken continuïteit met wellicht wel een langzame kwalitatieve 
verbetering in het algemeen. Anderzijds is er evenzeer continuïteit 
op het laagste (bij wijze van spreken uiteraard) échelon dat uit­
eindelijk zal uitmonden in de Romaanse scriptae. Daartussen is, 
zoals voorheen, nog een hele stratificatie mogelijk van diverse taal­
en stijlniveaus, naargelang de auteur, zijn vorming, zijn milieu en 
land van herkomst 48

, genre, publiek, enz. Nitardus bij voorbeeld 
schrijft heel wat eenvoudiger dan Eginhard 49

• Zelfs pater 
de Ghellinck moest erkennen dat de latiniteit van sommige 
Karolingische auteurs toch maar relativement pure is 50

• 

43 . P. Zumthor, Une formule gallommane du VIP!e siècle, in Zei/schrift fiir 
romanische Philologie 75 (1 959), pp. 216-217; A b eodem, Rhétorique et poétique 
latines et mmanes, in Gmndriss der romanischen Literaturen des Mittelalters, I : 
Généi-alités, Heidelberg 1972, pp. 78-79. 

44. M . Delbouill e, Tradition latine et naissance des litérat11res romanes, in 
Grrmdriss, o.c., p . 10. 

45. B. E. Vidos, H andbuch der romanischen Sprachwissenschaft, München 1968, 
pp . 430-442. 

46. Chr. Mohrmann, Le lalin prétendu v11lgaire et /'origine des langues romanes, 
in Brochure-programme éditée par Ie Centre de philologie romane de l' Université de 
Strasbo11rg 1961-62, p . 96. 

47. Avalle, Protostoria, o.c., pp . 185 -1 97. 
48. Norberg, o.c., pp. 54-55. 
49. Wolff, o.c., p . 71. 
50. de Ghellinck, o.c., I, pp. 119 (over Mico van Saint-Riquier) en 185. 
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De reden van deze blijvende heterogeneïteit ligt o.m. in de ge­
deeltelijke mislukking van de door de grammatici gewenste her­
vormingen. In de Romaanse landen was de uitspraak van Latijnse 
teksten (bij voorlezing in de kerk bij voorbeeld) gewoon mee­
geëvolueerd met die van de locale spreektaal en determineerde 
sterk de orthografie. Toen Alcuinus en zijn Angelsaksische volge­
ligen, die een ouder stadium van het Latijn hadden aangeleerd, 
naar het vasteland overkwamen, vonden zij dit alles nogal "bar­
baars" en wilden hun eigen uitspraak alsmede de naar hw1 normen 
correcte schrijfwijze van de fonemen ter plaatse opleggen. Heel 
wat gewoonten uit de Merovingische tijd bleken evenwel moeilijk 
uitroeibaar. Men bleef bij voorbeeld tse en tsi zeggen i.p.v. ke en 
ki. Men sthreef nog steeds hiemps, annulus, martyr, diptongus, 
scola, (s)cema, celus i.p.v. hiems, anulus, martyr, dyphtongus, 
schola, schema, scelus. Mihi en nihil (met in theorie verplichte 
aspiratie) verschijnen onder alle mogelijke vormen : michi, nichil, 
mici, nicil, migi, mizi, nizil. Inzake morfologie kwam men er bij 
voorbeeld niet meer toe de uitgangen -i en -e in de derde vervoe­
ging te onderscheiden 51

. Men hoeft er trouwens maar de hand­
boeken voor middeleeuws Latijn op na te lezen om vast te stellen 
dat tal van vulgairlatijnse taalverschijnselen en -wendingen de 
Karolingische hervormingen glansrijk hebben overleefd. Wel is het 
mogelijk dat de theoretische verplichting om bij het voorlezen van 
Latijnse teksten in de liturgie en elders alle letters en syllaben 
volledig uit te spreken (wat men in Frankrijk voordien niet deed) 
tenslotte toch deels in de praktijk werd omgezet en zo de linguïsti­
sche bewustwording van de "Fransen" heeft verhaast 52

. 

Vast staat alleszins dat de taalsituatie in het Karolingische W es­
ten veel minder rechtlijnig en contrastief is geweest dan men 
vroeger dacht. Een andere vergissing heeft erin bestaan de 
Karolingische renaissance zonder meer voor te stellen als een terug­
keer naar het klassiek Latijn. Zij is dat in se juist niet. De Karolin­
gische renaissance is voor alles een kerkelijk en religieus fenomeen , 
gemaakt door en voor clerici en waarvan hoogstens enkele bevoor­
rechte leken a.h.w. de kruimels mochten oprapen. Men dient hierbij 
voor ogen te houden dat het christendom een godsdienst van het 
boek is, dat de christelijke openbaring in een geschreven tekst, de 
Bijbel, vastligt en dat in het Westen deze tekst een Latijnse tekst 
is Om de Bijbel en ook de niet-canonieke teksten en documenten 
( o.m. de liturgische) te kunnen lezen, begrijpen en gebrui­
ken, behoef den de bedienaren van de eredienst een minimum 

5 l. Norberg, o.c., pp. 51-54. 
52. Cf. H. Luedtke, Die Entstehung romanischer Schriftsprachen, in Vox Romanica 

23 (1964), pp. 3-21. 
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aan kennis van de Latijnse taal en grammatica. Zulks was 
steeds een primaire vereiste geweest in de christelijke cultuur, 
ook in de Merovingische tijd. Wij weten dat toen in bepaalde centra 
degelijk gevormde priesters en monniken werkzaan1 waren, maar 
lang niet overal. Ook hier was het de hoofdbekommernis van de 
Karolingen te veralgemenen wat tot dan toe partieel was. Bewust 
of onbewust de Socratische opvatting delend dat "meer weten" ook 
"beter zijn" betekent, wenste Karel de Grote dat heel de clerus van 
zijn rijk voldoende onderricht zou zijn. Gezien ook de administratie 
goeddeels aan geestelijken was toevertrouwd, moest ook het rijks­
bestuur daar onrechtstreeks baat bij vinden. De overal op te richten 
klooster-, kathedraal- en parochiescholen zouden instaan voor de 
verwezenlijking van 's keizers opzet. Ook de missionering van 
nieuwe gebieden impliceerde immer het bijbrengen van een zekere 
basiscultuur. Bonifacius was niet alleen de apostolus, maar ook de 
praeceptor Germaniae 53

. De Angelsaksers en anderen die het 
Karolingisch programma hebben geïnspireerd en waargemaakt 
waren zelf monniken of clerici, doordesemd met bijbelse en christe­
lijke wetenschap. Een van de voornaamste verdiensten van de 
Karolingische renaissance en meer bepaald van Alcuinus bestond 
dan ook in de uniformisatie van de Latijnse Schrifttekst ( en 
meteen de triomf van de Vulgaat) en van de andere libri catholici, 
inzonderheid de liturgische boeken die sinds Pepijn op de Romeinse 
ritus werden af gestemd ter vervanging van de Gallikaanse. 

In zijn beroemde Epistula de litteris colendis aan abt Baugulf 
van Fulda ( wschl. tussen 794 en 797 geschreven) stelt Karel klaar 
en duidelijk waar het om gaat : quamobrem hortamur vos litterarum 
studia non solum non negligere, verum etiam humillima et D eo 
placita intentione ad hoc certatim discere, ut f acilius et rectius 
divinarum scripturarum mysteria valeatis penetrare. Cum enim in 
sacris paginis schemata, tropi et cetera his similis inserta inveniantur, 
nulli dubium est quod ea unusquisque Jegens tanto citius spiritaliter 
intellegit, quanto prius in litterarum magisterio plenius instructus 
fuerit. T ales vero ad hoc opus viri eli gantur, qui et voluntatem et 
possibilitatem discendi et desiderium habeant alios instruendi 54

• De 
studie van de Bijbel is dus hoofddoel. Sinds de Kerkvaders mochten 
de profane klassieken wel als Vors tuf e gelezen en aangewend wor­
den ten behoeve van de Bijbelstudie. Augustinus is hiervan het 
zuiverste voorbeeld en in de vroege middeleeuwen hebben figuren 
als Cassiodorus, Isidorus van Sevilla en Beda Venerabilis op iden­
tieke wijze geredeneerd. In dezelfde optiek (translatio studii ) 

53. Cf. J. Leclercq, Initiation aux auteurs monastiques du moyen áge. L'amour 
des letters et Ie désir de Dieu, Paris 1963 2, pp. 41-43. 

54. Monum enta Germaniae Historica, o.c., p. 79. 
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hebben ook de Karolingen de antieke schrijvers aanvaard. In hw1 
scriptoria werden zelfs tal van klassieke werken overgeschreven die 
anders voor ons zouden zijn verloren gegaan 55

. Lectuur van de 
klassieken propter se kwam voor bij enkelingen, doch werd in 
principe afgekeurd 5

G_ Hun rol was zuiver secundair en onderge­
schikt : ad nostrum dogma convertimus, zo luidt het bij Rabanus 
Maurus 57

• Zoals blijkt uit een recente studie van Günter Glauche 58
, 

bekleedden de Kerkvaders en de christelijke dichters veruit de voor­
naamste plaats in het Karolingisch schoolprogramma. Bij de "her­
ontdekking" van de klassieken hebben de Karolingen zich overigens 
somwijlen vergist : de weergevonden werken waren niet zelden die 
van Cassiodorus, Isidorus en de Hispcmenses 59

• 

Het is wellicht ook interessant even een blik te werpen op de 
politieke achtergronden van de Karolingische renaissance. De hele 
Renovatio Imperii-idee die men aan Karel heeft toegeschreven, 
maar die in feite een geestesconstructie was van enkele invloedrijke 
clerici uit zijn entourage, slaat niet op het keizerrijk van Augustus, 
maar op dat van Constantijn. De enge binding tussen het Franken­
rijk en het pausdom, de romanisering van de liturgie en de 
canonieke wetgeving passen eveneens in dit kader. Dit nieuwe 
christelijke imperium, dit nieuwe Athene dat, naar het woord van 
Alcuinus, juist door de boodschap van Christus het oude over­
treft 60

, wou een soort veterotestamentaire theocratie zijn waarin 
de civitas D ei samenviel met de civitas terrestris en waarin ook een 
stuk nostalgie school, niet zozeer naar het antieke Rome, maar naar 
de tijd der eerste christenen, bij voorbeeld bij Jonas van Orléans Gi_ 

In de zogenaamde Academia palatina, een veel te pompeuze (later 
uitgevonden) benaming voor een bescheiden debatclubje aan het 
keizerlijk hof, werden grammaticale en religieuze problemen be­
discussieerd 62

. De leden droegen ofwel een bijbels ofwel een antiek 
pseudoniem, maar Karel zelf heette zich David en gaf zodoende 
symbolisch de voor hem onbetwistbare suprematie aan van het 
Bijbels model. 

Wanneer wij nu terugkeren tot het Karolingisch Latijn als taal, 
dan valt op dat de meerderheid van de teksten uit die periode, ook 
deze met een "correct" uitzicht, in wezen een voortzetting zijn van 

55. Wolff, o.c., p. 58. 
56. Ibidem, p . 60. 
57 . Leclercq, o.c., p . 51. 
58. G. Glauche, Schullektiire im J\1ittelalter. EntJtehung und IVandlungen deJ 

Lektiireka.nonJ biJ 1200 nach den Quellen dargeJtellt, München 1970. 
59. Riché, o.c., p. 5 51. 
60. Wolff, o.c., p. 59 . 
61. Chélini , o. c., p. 150. 
62. Wolff, o.c., p. 34. 
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het christelijk, patristisch en laat Latijn. Hetgeen gold voor de 
voorgaande tijd, nl. dat via het patristisch Latijn vanzelfsprekend 
ook elementen eigen aan de klassieke taal binnenslopen, blijft 
uiteraard ook nu waar. Men kan zich zelfs voorzichtig afvragen 
of ook bij de Karolingische auteurs heel wat vermeende antieke 
reminiscenties in werkelijkheid niet tweedehands zijn. Een onder­
zoek terzake zou onzes inziens vruchtbare resultaten kunnen op­
leveren. Wat daar ook van zij, inzake de norm van het taalgebruik 
lezen wij uitdrukkelijk in het Liber de partibus Donati van 
Smaragdus van Saint-Mihiel : Donatum non sequimur, quia fortio­
rem in divinis scripturis auctoritatem tenemus 6 3

, hetgeen slechts 
confirmeert wat Gregorius de Grote twee eeuwen vroeger neer­
schreef : quia indigmtm vehementer existimo ut verba caelestis 
oraculi restringam sub regulis Donati. Neque enim haec ab ullis 
interpretibus in scripturae sacrae auctoritate servata sunt 64

• Niet de 
klassieke grammatica, maar de Bijbel is de hoogste norm. Het 
Latijn van Smaragdus zelf kondigt ten andere reeds dat van de 
middeleeuwse mystici aan 6 5

• Bij de bespreking van bepaalde 
Karolingische auteurs wijst ook de klassicist de Ghellinck op de 
patristische dominante in hun stijl 66

• Maar iemand als Lupus van 
Ferrières heeft de reputatie f éru de tradition classique 6 7 te zijn. 
Deze vermaarde bibliofiel gaat inderdaad traditioneel door voor 
een van de beste Karolingische "humanisten" . Een kennelijk weinig 
bekende verhandeling van 1943, die wij toevallig in handen kregen, 
is niettemin tot de conclusie gekomen dat het Latijn van zijn 
brieven op verre na niet zo klassiek is als zijn bewonderaars het 
doen voorkomen, maar dat een vrij sterke inslag merkbaar is van 
het laat en middeleeuws Latijn, meer speciaal qua vocabularium en 
syntaxis. Zijn stijl in het algemeen is even schatplichtig aan de 
Kerkvaders, met name Augustinus, als aan Cicero 68

. 

Dit gezegd zijnde, kan niet ontkend worden dat er in de Karo­
lingische renaissance, vooral na de eerste generatie, toch een groep 
auteurs is geweest die speciaal de klassieken navolgde. Wij denken 
hier inzonderheid aan de metrische dichters en aan prosaïsten als 
Eginhard die in zijn Vita Karoli Magni Suetonius niet enkel na­
volgt, maar ogenschijnlijk zelfs overtreft. Dit dualisme van ener-

63 . H. de Lubac, Saint Grégoire et la grammaire, in Recherches de Science Reli-
gieuse 48 (1960) , p. 21 0. 

64. Riché, o. c., p. 195. 
65 . Led ercq, o.c., p. 49. 
66. de Ghellinck, o.c., I, p. 124 (i .v.m. Agobard van Lyon). 
67. Chr. Mohrmann, Le latin médiéval, in Etudes sur Ie latin des chrétiens l'I, 

Roma 1961, p. 198. 
68 . Ch. Snijders, H et latijn der brieven van Lupus van Ferrières, middeleeuws 

humanist, Amsterdam 1943, pp. 144-145. 
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zijds een an tiquiserende ( metrische poëzie, klassiek getint proza) 
en anderzijds een bijbels-christelijke tendens (ritmische poëzie met 
vooral hymnen, mystiek proza, enz .) zal de hele middeleeuwse 
latiniteit beheersen en pas in de 12e eeuw echt overbrugd worden 69

• 

Maar dit dualisme begint niet met de Karolingen, het is de facto 
aanwezig sinds de Patres de synthese hadden tot stand gebracht 
tussen het profaan en het christelijk Latijn, waarbij de ene naar 
deze, de andere naar gene zijde overhelde. Het karakteriseert 
eveneens, in grote lijnen, de stijl variëteit van de Spätantike ( cf. 
Venantius Fortunatus contra Gregorius van Tours). Maar al die 
eeuwen door, ook in de Karolingische, blijft de christelijke compo­
nente de toon aangeven. Wij mogen daaraan toevoegen dat zelfs 
in de grote Renaissance van de 15e en de 16e eeuw een tweespalt 
blijft bestaan tussen de "Ciceronianisten" en diegenen die uit 
schroom voor de sacrale traditie van Bijbel en liturgie trouw blijven 
aan het christelijk taalgebruik, waarvoor Erasmus in zijn oude dag 
nog een lans brak 70

• De verhouding tussen beide tendensen lag toen 
nochtans wel enigszins anders. 

Daarenboven komt het ons voor dat men de betekenis van de 
meer klassiciserende groep binnen de Karolingische litterati niet 
alleen kwantitatief heeft overschat, maar ook veel te positief heeft 
geëvalueerd. Hun Latijn geeft namelijk een zeer pedante, gekun­
stelde en artificiële indruk, het is het resultaat van een zeer moei­
zame inspanning en van slaafse navolging. Het is een levensvreemd 
fenomeen in een nationale cultuur die dagelijks werd gevoed door 
Bijbel en liturgie 71

, door christelijk en Germaans gedachtengoed, 
en waarin het zich moeilijk harmonieus kon integreren 72

• Het is 
om zo te zeggen een marginale factor gebleven, ook ten opzichte 
van de linguïstische situatie van het ogenblik ( cf. supra). Eginhard 
moge dan al louter vormelijk Suetonius hebben geëvenaard en 
zelfs overtroffen, diens denkpatronen en expressiemiddelen waren 
gewoon niet toepasselijk op de Karolingische samenleving 73

• De 
vergelijking met bij voorbeeld de spontaneïteit van een Gregorius 
van Tours valt volledig in Eginhards nadeel uit. Al mogen wij 
vanzelf sprekend niet onze hedendaagse zin voor democratisering 
van de taa l en de cultuur en voor ongekunstelde uitdrukkings­
vormen zonder meer transponeren naar een verleden waarin het 

69 . Chr. Mohrmann, Le dualisme de la latinité médiévale, in Rev11e des ét11des 
latines 29 (19 51) , pp. 330-348. 

70. Eadem, Die Rolle des Lateins in de.- Kirche des 111/estens, in Etudes Il, o.c., 
p. 55. 

71. Cf. het hoofdstuk Civilisation de la lit11rgie in P. Riché, La vie quotidienne 
dans /' Empire carolingien, Paris 1973, pp. 272-289. 

72. Over deze antinomie, cf. Mohrrnann, Le latin médiéval, o.c., pp. 198-199. 
73. Auerbach, o.c., pp. 83-88. 
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concept imitatio nog steeds een voorname rol speelde, toch moeten 
wij vaststellen dat, zo de klassicistische tendens werkelijk had over­
heerst in de Karolingische renaissance en men daarbij gebleven 
was, het middeleeuws Latijn in de lle en vooral in de 12e eeuw 
nooit het levende, eigentijdse commw1icatiemedium van de Euro­
pese respublica clericorum zou geworden zijn, waarin het actuele 
tijdsgebeuren en de maatschappelijke en religieuze problematiek op 
levensechte en vaak polemische wijze werd verwoord 74

• Het zou 
dan gewoon een dode taal zijn geweest, ook voor de litterati, wat 
het nu slechts in de Moderne Tijd is geworden. 

Naar ons gevoelen zouden enkele misvattingen betreffende de 
Karolingische renaissance sowieso onbestaande zijn geweest indien 
de klassieke filologen het voorbeeld van de historici en de romanis­
ten hadden gevolgd en niet elk gedwongen teruggrijpen naar een 
ouder, ,,klassiek" stadium van de taal automatisch als een weldaad 
hadden beschouwd. Al te zeer hebben zij het Ciceroniaanse en 
Vergiliaans Latijn voor het alleenzaligmakende gehouden en als 
norm gehanteerd voor al wat later komt, zonder oog te hebben 
voor de dynamiek en de noodzakelijke evolutie van de taal. Zij 
hebben, mutatis mutandis, van Hugo Claus verwacht dat hij zijn 
toneelstukken zou schrijven in de stijl van Vondel. D oor op deze 
wijze slechts één ( en hoegenaamd niet het belangrijkste) aspect 
van de realiteit in de verf te zetten, kon men onmogelijk de 
Karolingische renaissance juist verstaan en interpreteren. Met de 
middeleeuwse latiniteit als geheel is het eender. Niet de klassieke 
citaten maken haar grootheid en originaliteit uit, maar de hymniek, 
de vagantenliederen, de mystiek, genres waarvan geen profane 
antecedenten voorhanden zijn. Elke fase in de geschiedenis van 
een taal en een literatuur moet in se worden bestudeerd en gewaar­
deerd. Dit grondbeginsel van de moderne synchronische linguïstiek 
en literatuurwetenschap sijpelt slechts traagzaam binnen in de 
wereld van de classici. Deze nieuwe visie, gecombineerd met een 
cultuurhistorische studie van het Latijn als expressievorm van de 
Europese beschaving in heel haar historisch verloop van Ennius 
tot Erasmus zou er nochtans kunnen toe bijdragen de zogeheten 
,,klassieke vorming" uit de impasse en de misschien dodelijke ver­
starring te halen waarin ze zich momenteel bevindt 75

• 

74. de Ghellinck, o.c. II : D e Ja renaissance carolingienne à saint Anselme, pp. 
78-80 ; Mohrmann, Le latin médiéval, o.c., pp. 192- 193. 

75. Cf. in dat verband de pertinente ideeën van G. Gusdorf, Les sciences humaines 
et Ja pensée occidentale, II : Les origines des sciences hmnaines ( antiquité, moyen 
age, renaissance), Paris 1976, pp. 17-22, en van G. Sanders, Renouveler /' audience 
de nos études latines : des horizons à explorer, in Didactica Classica Gandensia 
12-1 3 (1 972-73 ) , pp . 92-106. 
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Maar laten wij besluiten. Wie het bilan van de Karolingische 
renaissance wil opmaken, kan als activa registreren : de verbetering 
en de uitbreiding van de onderwijsinfrastructuur, de inspanningen 
op het vlak van de spirih1ele en intellectuele vorming van de clerus, 
de numerieke toename van de literaire produktie in de brede zin 
van het woord ( diverse leerboeken, brieven, theologische en kerk­
rechterlijke tractaten, historiografie, biografie, hagiografie, metri­
sche en ritmische poëzie, epitaphia en carmina figurata), waarbij 
vooral de epistolaire literahmr een min of meer persoonlijk cachet 
krijgt 76, het bibliotheekwezen, de arbeid van de kopisten die oudere 
werken overschreven en bewaarden, de ingebruikname van een 
aangepast schrifttype ( de Karolingische minuskel). Passiva zijn 
echter : het overwegend didactisch karakter van de geschreven 
produktie, het kunstmatige van vele imitaties, het klein aantal echt 
originele bijdragen, het vrij elitair aspect van de cultuur ( apanage 
van de clerus en zelfs van een elite onder de clerus) . 

Waar men ook het accent legge, in geen geval kan de destijds 
door Henri Pirenne verdedigde stelling nog worden aangehouden, 
dat de Karolingische cultuur zelfs een achteruitgang zou hebben 
betekend ten opzichte van de Merovingische. Volgens Pirenne zou 
de profane Romeinse cultuur, gedragen door het openbaar school­
wezen, tot aan de Arabische invallen hebben standgehouden en 
zouden pas de Karolingen de cultuur hebben "geclericaliseerd" en 
meteen de " duistere middeleeuwen" hebben ingeluid 77

• Deze stel­
ling die voor een deel voortsproot uit een ideologisch préjugé, is 
vandaag de dag volkomen achterhaald : de clericalisering waarover 
Pirenne het had was lang vóór de Karolingen een feit en de 
openbare scholen waren lang vóór de Arabische invasie verdwe­
nen 78

• Maar evenmin haalbaar is de theorie van een plotse sprong 
voorwaarts : de triomfantelijke bevrijding uit la barbarie mérovin­
gienne 79

• Un piu, un meglio, zei Angela Monteverdi 8 0
• Dit lijkt 

ons nog de beste formulering. Pierre Riché van zijn kant conclu­
deert aldus : ,,Les contemporains de Charlemagne ont bénéficié 
des multiples expériences des temps barbares. Leur ceuvre intellec­
tuelle est un aboutissement brillant plus qu'un point de départ" 81

. 

Op de initiële vraag of de Karolingische renaissance echt een 
breekpunt is geweest in de evolutie van de Latijnse taal, moet 

76. de Ghellinck, o.c. I, pp. 146-148. 
77. H . Pirenne, De l'état de l'instrnction des laïques à !'époque mérovingienne, in 

Revue Bénédictine 46 (1934), pp. 165-177. 
78 . P. Riché, L'instruction des laïcs en Gaule mérovingienne, in Caratteri del 

secolo f/lII in Occidente, Spoleto 1958, [Settimane di Studio 5 ( 1957) }, pp. 873-888. 
79. de Ghellinck, o.c. I , p. 87. 
80. Monteverdi, o.c., p. 363. 
81. Riché, o.c., p. 552. 
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ongetwijfeld negatief worden geantwoord. Te veel argumenten 
pleiten tegen de thesis van een plotse ommekeer : de continuïteit 
met de voorkarolingische culturele precedenten ; de heterogeneïteit 
van zowel het Merovingisch als het Karolingisch Latijn waarbij de 
diverse stijlen en niveaus in beide aanwezig zijn, zij het dan in 
omgekeerde proportie ; de geleidelijkheid waarmee deze proportie 
uiteindelijk toch is omgekeerd ; de continuïteit tussen de scripta 
latina rustica en de romaanse scriptae ; de slechts uiterst langzaam 
groeiende décalage tussen het traditionele Latijn en de rustica 
romana lingua ; de geografische limieten van de hervormingsbewe­
ging ; het slechts relatief succes in bepaalde domeinen ; de over­
heersing van de christelijk-patristische stroming en het isolement 
van de stroeve antiquiserende tendens. Het middeleeuws Latijn 
heeft zich stapsgewijs gevormd en gemetaboliseerd uit antieke, 
bijbels-christelijke, laat-Latijnse, vulgairlatijnse, Romaanse en zelfs 
Germaanse elementen 8 2

• De Karolingische renaissance kan een en 
ander hebben gecristalliseerd, maar een breekpunt is zij niet ge­
weest. Wij dienen wel degelijk af te stappen van de wit-zwartclichés 
van sommige handboeken. 

82. Over het middeleeuws Latijn als linguïstisch fenomeen, cf. Mohrmann, De 
studie van het middeleeuws Latijn. Verleden, heden, toekomst. Afscheidscollege, 
Amsterdam 1973. 



Taalkundige problemen bij de uitgave en 
studie van Oudengelse glossen 

door 

JAN VERDONCK 

Voor de studie van het Oudengels beschikken we tegenwoordig 
over degelijke uitgaven met inleidingen en glossaria van de meeste 
poëzieteksten en van de belangrijkste prozateksten. Dit is echter 
nog niet het geval voor heelwat interessant glossenmateriaal. Wel­
iswaar werden veel Oudengelse glossen ooit al eens gepubliceerd, 
maar een aanzienlijk aantal uitgaven zijn dringend aan herziening 
toe of moeten helemaal overgedaan worden. Pas dan zal het inte­
ressante materiaal dat zij bevatten efficiënt gebruikt kunnen 
worden volgens de normen die het linguïstisch onderzoek nu stelt. 
In de eerste plaats denken we hierbij aan het concrete plan om een 
volledig nieuw Oudengels woordenboek samen te stellen. Een deel 
van het voorbereidend werk wordt momenteel geleverd door het 
Centre f or Medieval Studies in Toronto (Canada) . Er kan in dit 
verband gewezen worden op R. Frank en A. Cameron's A Plan 
for the Dictionary of Old English (1973), waarin o.m. een over­
zicht gegeven wordt van de bestaande en van de in voorbereiding 
zijnde tekstuitgaven. 

Aan de nieuwe behoeften beantwoorden echter ook nieuwe 
mogelijkheden. D aar is vooreerst de aanzienlijke vooruitgang in de 
voorbije 20 jaar op het gebied van de codicologie, waardoor 
identificatie, localisering en datering van heelwat codices mogelijk 
werd. Naast N. Ker's Catalogue of Manuscripts Containing Anglo­
Saxon (1957) beschikken we nu o.m. ook over een reeks belangrijke 
publicaties van T. A. M. Bishop, waaronder zijn English Caroline 
Minuscule (1971) een belangrijke plaats bekleedt. Voorts zijn daar 
de vele goede facsimile-uitgaven van o.m. geglosseerde psalters, 
bijv. het Vespasiaanse psalter (D. H. Wright and A. Campbell) , 
het Parijse psalter (B. Colgrave), enz. Ook het gebruik van micro­
films is in de laatste jaren sterk toegenomen. Gecombineerd met 
een deskundig onderzoek van de manuscripten blijkt de fotografie 
bijzonder goede resultaten op te leveren. Soms brengen gewone 
foto's rasuren en correcties aan het licht die op het handschrift zelf 
niet steeds even makkelijk door het blote oog ontdekt worden. Zo 
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kon ik bij de voorbereiding van de uitgave van de Liber Scintillarum 
glos zelfs de sporen van een aantal rasuren ontdekken op normale 
vergrote af drukken van een microfilm. 

Ook het gebruik van de computer opent nieuwe perspectieven 
voor de studie van het Oudengels, vooral dan op het gebied van 
de lexicografie. Het zoëven vermelde Oudengels woordenboek zal 
door middel van een computer worden samengesteld. Maar ook 
voor andere aspecten van de teksteditie en de tekststudie kan 
vruchtbaar gebruik worden gemaakt van electronische apparatuur. 
Zo dadelijk zal ik het hierover nog hebben. 

Het uitgeven van glossen en het glossenonderzoek in zijn geheel 
hebben een specifieke inbreng voor de studie van het Oudengels. 

In lexicologisch opzicht biedt de glos, door het feit dat zij in 
principe een semantisch equivalent is van wat in een andere taal, 
meestal het Latijn, geschreven staat, een unieke mogelijkheid tot 
het vastleggen van de woordbetekenis. Dat hier ook aanzienlijke 
problemen mee verbonden kunnen zijn, is zondermeer duidelijk 
voor alwie met glossen enige ervaring heeft. Het is namelijk best 
mogelijk dat een bepaalde glos enkel een algemene, zogenaamde 
woordenboekbetekenis van het betreffende lemma weergeeft en 
niet zijn specifieke betekenis in het zinsverband. 

Een tweede, niet minder boeiend aspect van de glossenstudie is 
gelegen in het onderzoek van de ontleningsmechanismen die, 
merkwaardig genoeg, doorheen de hele Oudengelse periode on~ 
onderbroken schijnen te hebben gewerkt. Vaak staan we hier als 
het ware in de woordsmidse van het Oudengels en zijn we getuige 
van talrijke leenvertalingen uit het Latijn. Op dit gebied valt nog 
heelwat opzoekingswerk te verrichten, vooral nadat Helmuth 
Gneuss er met zijn Lehnbildungen und Lehnbedeutungen im Alt­
englischen (1955) de aanloop toe heeft genomen. Het boek van 
Gneuss heeft vooral betrekking op het Vespasiaanse psalter. Maar 
ook andere glosseringen zijn een onderzoek op het stuk van de 
leenvertalingen overwaard. 

Een derde bijdrage van de glossenstudie betreft de mogelijkheid 
om de chronologische en geografische spreiding van het woord­
materiaal min of meer na te gaan . Vooral wanneer het gaat om 
vaak geglosseerde teksten als de psalmen, kan het opkomen en in 
onbruik raken van bepaalde woorden soms worden geconstateerd. 
Hiertoe is het noodzakelijk dat alle bewaarde Oudengelse psalter­
handschriften in degelijke uitgave voorhanden zijn, wat nu nog niet 
het geval is. Elke uitgave dient ook te worden voorzien van de 
nodige tekstkritische apparatuur en van een glossarium, teneinde 
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een grondige vergelijkende studie van het materiaal te vergemakke­
lijken. 

Maar ook andere glosseringen, die niet in meerdere exemplaren 
tot ons zijn gekomen bevatten ongetwijfeld interessante gegevens. 
Zo zijn er een aantal van Canterbury afkomstige interlineaire glos­
sen die ons heelwat kunnen leren over de taalpolitiek door dat 
cultuurcentrum gevoerd in de laat-Oudengelse periode (2e helft 
lüde e. - le helft llde e.). In die tijd bleek men al aardig op weg 
naar het tot stand brengen van een algemene schrijftaal. Sint­
Augustinus en Christ Church, de beide rivaliserende Kantelbergse 
centra, met hun respectievelijke scriptoria, hebben hierbij een niet 
te onderschatten rol gespeeld. Vooral het beroemde en invloedrijke 
scriptorium van Christ Church moet een belangrijke bijdrage heb­
ben geleverd, zeker niet het minst door de vele, van Engelse ver­
talingen voorziene Latijnse boeken die het voor diverse andere 
plaatsen over heel Engeland vervaardigde. H . Gneuss heeft reeds 
gepoogd een dergelijke taalbeïnvloedende rol aan te tonen voor een 
ander Benedictijnercentrum, namelijk Winchester (in Anglo-Saxon 
England, l, pp. 63-83). De rol van Canterbury, maar dan in een 
periode ( omstreeks de eeuwwende), die iets later komt dan 
Winchester's bloeitijd, moet echter nog met feitenmateriaal ver­
duidelijkt worden. Canterbury was overigens bijzonder goed ge­
situeerd om een stevige bijdrage te leveren tot het ontstaan van een 
Oudengelse geschreven koinè. Het had namelijk het oudste klooster 
(Sint-Augustinus) en de oudste kathedraal ( Christ Church) van 
Engeland. Het was de zetel van de primaat van de Engelse kerk, 
wat veelvuldige contacten meebracht met de andere delen van het 
land en met het koninklijk huis. Van 966 tot 988 was Dunstan, 
één van de belangrijkste Benedictijnse hervormers, er aartsbisschop. 
Daarenboven was Canterbury een centrum van Latijnse geleerdheid. 
Het is nu een bekend feit dat bij het onderricht in het Latijn de 
glossen een aanzienlijke rol hebben gespeeld. Een aantal rijkelijk 
van glossen voorziene handschriften werden gebruikt als leerboeken. 
Een goed voorbeeld is de Brusselse Aldhelm codex nr 1650 met 
een groot aantal glossen waarvan de uitgave onlangs werd bezorgd 
door Prof. Louis Goossens. De consequenties van een dergelijke 
onderwijsmethode voor de Oudengelse taal kunnen nauwelijks 
worden overschat. Glossen liggen niet enkel aan de basis van een 
groot aantal leenvormingen en leenvertalingen in het Oudengels, 
ze zijn ook in verband te brengen met bepaalde vertaalmethodes. 
Het fenomeen van de talrijke, min of meer naar volledigheid 
strevende interlineaire vertalingen bij sommige verspreide Latijnse 
teksten dient in dit opzicht zeker nog aan een grondig onderzoek 



290 J. VERDONCK 

te worden onderworpen. Het is bijvoorbeeld niet helemaal duidelijk 
wat de eigenlijke bedoeling van dit soort vertalingen is geweest. 
Wellicht wilde men daarmee in eerste instantie de teksten toe­
gankelijk maken voor personen die weinig houvast hadden aan het 
Latijn. 

Van een achttal interlineaire glossen van dit laatste soort is nu 
bewezen dat ze uit het scriptorium van Christ Church afkomstig 
zijn. Enkele daaronder moeten dringend opnieuw worden uitge­
geven, o.m. de glos bij Defensor's Liber Scintilfarum. Het betreft 
een bloemlezing met aforismen uit de Bijbel en de Kerkvaders. 
Het handschrift - British Museum, Royal 7 C.iv - is ontstaan in 
het eerste decennium van de elfde eeuw en de glos dateert van 
enkele jaren later. Deze codex is representatief, zowel voor de 
schrijfkunst als voor de glosseerpraktijken van Christ Church. Hij 
kan ons ongetwijfeld een heleboel leren over de taalkundige op­
vattingen die men huldigde in dit nogal sterk op de traditie 
gestelde centrum. Opmerkelijk is bijvoorbeeld dat het gebruikte 
spellingsysteem duidelijk bij de traditie aanleunt en maar ge­
deeltelijk de fonologische realiteit weergeeft. Leerrijk is in dit 
opzicht een vergelijking tussen de ongeveer gelijktijdig ontstane 
Aldhelm glossen uit de Brusselse codex en die van de Liber 
Scintillarum glos. Waar de laatste door het conservatisme van de 
spelling uit een heel wat vroegere periode schijnt te dateren, staat 
het spellingsysteem van de Aldhelm glossen al veel dichter bij wat 
het reële evolutiestadium van de Engelse taal moet zijn geweest. 
Anderzijds zijn er in het Liber Scintilfarum voldoende bewijzen te 
vinden voor het feit dat zelfs nog in het eerste kwart van de elf de 
eeuw een haast roekeloze uitbreiding van de woordenschat met 
neologismen heel goed mogelijk en aanvaardbaar was. 

Welke zijn nu de problemen die zich voordeden bij een uitgave 
als die van het Liber Scintilfarum ? 

Een eerste probleem vloeit voort uit het feit dat de glos een 
kopie is van een ander, verlorengegaan manuscript, wat uiteraard 
bij zeer Oudengelse documenten voorkomt. Dit heeft als gevolg 
dat de vertaling van bepaalde passages vaak niet volledig over­
eenstemt met de Latijnse versie waarboven ze werd ingeschreven. 
De verklaring kan dan gezocht worden in een discrepantie tussen 
de Latijnse tekst van het model en die van het handschrift waarin 
de glos werd gecopieerd. Voor de uitgave en de studie van dergelijk 
materiaal is het van fundamenteel belang dat de juiste verhouding 
tussen de glos en haar basis wordt onderzocht. Van ieder woord 
moet men proberen te achterhalen in hoeverre het een weergave is, 
of wellicht ook helemaal geen weergave van het lemma waarboven 
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het zich bevindt. Zo kan men zich dan een algemeen beeld vormen 
van de nauwkeurigheidheidsgraad waarmee de glossator of even­
tueel de copiist te werk is gegaan. Het is ook niet zonder belang 
dat onderzocht wordt in welke mate er bij een woordelijke vertaling 
uit het Latijn ook rekening werd gehouden met de betekenis van 
het woord in de zin en in de context. Wat het Liber Scintillarurn 
betreft moet gezegd dat veelal het woord in zijn verband werd 
geïnterpreteerd en dat de glossator zich niet heeft beperkt tot de 
eerste voor de hand liggende woordenboekbetekenis. Toch was hij 
niet steeds volkomen consequent. Vooral wanneer de te vertalen 
Latijns zin op de een of andere manier corrupt was, of de glossator 
wellicht als onverstaanbaar voorkwam, krijgt men een woordelijke 
vertaling, die dan vanzelf sprekend ook niet erg zinvol is. 

Om een zo volledig mogelijk overzicht te krijgen van al de af­
wijkingen tussen de Oudengelse vertaling en de Latijnse basis 
bestaat er een goede methode die totnogtoe niet zo vaak werd 
gebruikt. Ze komt neer op het samenstellen van volledige con­
cordanties in beide richtingen : Oudengels-Latijn en Latijn-Oud­
engels. Het aandachtig nalezen van de lijsten brengt doorgaans vrij 
makkelijk de discrepanties aan het licht. Tegen deze methode kan 
alleen ingebracht worden dat ze tijdrovend is. W/ anneer echter de 
hulp van de computer kan ingeroepen worden is het werk, zo niet 
minder tijdrovend, dan toch bijzonder interessant wegens de diverse 
andere mogelijkheden voor het taalonderzoek die een dergelijke 
manier van werken biedt. Het is bijvoorbeeld heel eenvoudig om 
d.m.v. de computer nog een aantal andere lijsten uit het materiaal 
te bekomen, bijvoorbeeld een frequentielijst en een retrograde alfa­
betische rangschikking van de woorden, dus van achteren naar 
voren. Deze laatste lijst vergemakkelijkt o.m. aanzienlijk de studie 
van het flexiesysteem . 

Voor mijn uitgave van de Liber Scintillarurn glos had ik de 
gelegenheid om, in het kader van een project aan de Gentse 
Rijksuniversiteit, het materiaal met de computer te laten bewerken. 
Een klein voorbeeld kan hier illustreren hoe de discrepanties tussen 
glos en tekst werden opgespoord door middel van de concordantie 
Oudengels-Latijn. In hoofdstuk 54, lijn 14 staat bewera boven het 
lemma effudas, terwijl elders bijvoorbeeld in hoofdstuk 27, lijn 42 
en hoofdstuk 78, lijn 122 bewerap een weergave is van defendit. 
Meteen zijn we dus op het spoor van de vermoedelijke variant in 
het model, en weten we dat bewera oorspronkelijk bedoeld werd 
als vertaling van een vorm van refendere. Zo kon er een hele lijst 
met dergelijke gevallen worden opgesteld. Het spreekt echter van­
zelf dat daarmee nog lang niet alle vraagtekens zijn opgelost. Een 
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aantal zgn. ,,foute vertalingen" lijken bijvoorbeeld eerder te moeten 
worden toegeschreven aan verkeerde interpretaties dan aan varian­
ten in het model. Anderzijds is ook duidelijk gebleken dat de 
scribent-glossator van het Liber Scintillarum zich tot op zekere 
hoogte bewust was van de divergenties tussen de Latijnse tekst 
van zijn manuscript en die van het model waaruit hij de glos 
copieerde. Hij heeft zich zeker niet beperkt tot zuiver af schrijven. 
Er zijn talrijke voorbeelden te vinden van correcties en aanpassin­
gen, uitgevoerd in de hand van de hoofdglossator na volledige of 
gedeeltelijke voltooiing van het copieerwerk. Wellicht is hem bij 
het nalezen van zijn werk het een en ander nog opgevallen. Hij 
mag in ieder geval een vrij intelligent en zorgzaam copiist worden 
genoemd. 

Zijn intelligentie heeft onze scribent ook gebruikt bij het klaar­
blijkelijk nastreven van een zekere uniformiteit in de spelling. Het 
is niet uitgesloten dat deze bekommernis om de spelling gezien 
moet worden in het licht van het streven van Canterbury naar een 
gestabiliseerde schrijftaal. En precies omdat de scribent van het 
Liber Scintillarum ook zo'n merkwaardig zorgzaam man blijkt te 
zijn geweest - wat eveneens in zijn handschrift tot uiting komt -
moet de spelling van deze geglosseerde codex beschouwd worden 
als belangrijk en representatief voor de spellingopvattingen van 
Canterbury in de laat-Oudengelse periode. Nu hebben bij de studie 
van het spellingsysteem de computerlijsten heel goede diensten 
kunnen bewijzen. De lijst Latijn-Oudengels bracht een aantal 
varianten samen die anders moeilijk bijeen te brengen waren. 
Bovendien toonden bepaalde door dezelfde scribent uitgevoerde 
spellingcorrecties duidelijk aan in welke richting hij tendeerde. 

Al deze en nog heel wat meer aspekten van de glossenuitgave 
maken een dergelijke taalkundige activiteit tot een bijzonder 
boeiende en in menig opzicht lonende bezigheid. 



De Franse Nederlanden - Les Pays-Bas Français 

De Vlaams-Nederlandse "Stichting Ons Erfdeel vzw", die de 
tijdschriften Ons Erf deel en Septentrion, revue de culture néer­
landaise uitgeeft, heeft besloten met ingang van 1976 over te gaan 
tot de uitgave van een nieuwe publikatie onder de titel : De Franse 
Nederlanden - Les Pays-Bas Français. 

Deze nieuwe publikatie zal ieder jaar, in de loop van september, 
onder de vorm van een 200 bladzijden tellend jaarboek verschijnen. 
Dit jaarboek, in het Nederlands en het Frans gesteld, zal uitsluitend 
handelen over de Franse Nederlanden ( ook Frans-Vlaanderen of 
N oord-Frankrijk genoemd) in het algemeen en over de betrekkin­
gen van dit gebied met de overige Nederlanden. 

Door deze jaarlijkse uitgave meent de "Stichting Ons Erfdeel 
vzw" tegemoet te kunnen komen aan de brede belangstelling voor 
wetenschappelijk verantwoorde informatie over dit gebied en zijn 
relaties met de Nederlanden. Voor dit jaarboek zal beroep worden 
gedaan op de meest deskundige medewerkers uit Noord-Frankrijk, 
Vlaanderen en Nederland. 





Werkzaamheden 

De Maatschappij hield haar gewone vergaderingen op zaterdag 
15 maart 1975 en op zaterdag 11 oktober 1975 in de Universitaire 
Stichting, Egmontstraat 11 te Bmssel. 

Vergadering van 15 maart 1975 

GROEPSVERGADERINGEN 

1. Algemene Geschiedenis. - De vergadering werd om 10.10 u . 
geopend door Prof. Dr. Th. Luykx, voorzitter. P. Van Peteghem 
nam het secretariaat waar. Elf leden waren aanwezig. 

Prof. Dr. P. Lenders sprak over De ambtenaren in de stedelijke 
en gewestelijke besturen op het einde van het Ancien Régime. Deze 
lezing verschijnt in de Handelingen. 

Alfons Thys handelde over Kapitalistische aspecten van de 
Antwerpse textielindustrie in de 16de- l Sde eeuw. Zijn samenvat­
ting : ,,Er werd getracht na te gaan in hoever gedurende de 
moderne tijden kapitalis~ische tendensen aan bod kwamen in de 
Antwerpse textielindustrie. Met dit doel besprak hij achtereen­
volgens de onderscheidene typen van ondernemers, de verschijning 
van de manufactuur en de opkomst van het grootbedrijf, de be­
drijfsgrootte en de beperkende invloed van het ambachtswezen in 
dit verband, de financiering der ondernemingen, de juridische 
ondernemingsvormen, de scheiding tussen kapitaal en arbeid, de 
loonvormen, de loonpolitiek der ondernemingen en de mentaliteit 
der arbeiders . Uit de uiteenzetting bleek hoe genuanceerd een 
antwoord op het gestelde probleem zal moeten zijn." 

Aan de besprekingen werd door de meeste leden deelgenomen. 
- Om 12.15 u . werd de vergadering gesloten. 

2. Taalkunde. - Prof. Dr. V. F. Vanacker, voorzitter, opende de 
vergadering om 10 u. Dr. A. H antson was secretaris. Tien leden 
waren aanwezig. 

Dr. Fr. D aems hield een lezing over: D e descriptie van Neder­
landse pseudo-gekloofde zinnen in de Extended Standard T heory. 
Ze verschijnt in de Handelingen. 
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Dr. J. Verdonck had het over : Taalkundige problemen bij de 
uitgave van Oudengelse glossen. 

Namen aan de besprekingen deel: V. F. Vanacker, R. Derolez, 
M. Hoebeke, J. Verdonck, A. Hantson. 

3. Moderne Filologie en Literatuur. - De vergadering werd om 
10.15 u. geopend door Prof. Dr. M. Janssens, voorzitter. Marcel 
De Smedt was secretaris. Twaalf leden waren aanwezig. 

Prof. Dr. J. De Cort sprak over motieven in het epische werk 
van Thomas Bernhard. Als belangrijkste motieven ziet hij o.m. 
,,Krankheit", ,,Einsamkeit" met angstgevoelens, zelfmoordideeën. 
Land en milieu hebben invloed op het werk van deze auteur. Veel 
Oostenrijkse plaatsnamen komen er in voor. Toch kunnen we niet 
van heimatkunst spreken. 

Em. Janssen hield een lezing over Stijn Streuvels en Frank Lateui', 
die in deze Handelingen is opgenomen. 

Aan de besprekingen namen deel : B. F. Van Vlierden en 
E. Verhofstadt. 

4. Klassieke Filologie en Geschiedenis. - Om 10.15 u. werd de 
vergadering geopend door Prof. Dr. J. Veremans, voorzitter. 
Secretaris was W. Verbeke. Negen leden waren aanwezig. 

Eric Goerlandt handelde over Frequentieonderzoek bij enkele 
Griekse auteurs. Spreker wees o.m. op het belang van dergelijke 
studie voor het bepalen van een basisvocabularium voor leerlingen 
uit het secundair onderwijs. Deze lezing zal in de Handelingen 
verschijnen. 

Prof. Dr. A. M. T. W elkenhuysen hield een lezing over Het Lied 
van Eénos (Versus de Unibove ). Lezingen en duidingen. Spreker 
stelde zijn nieuwe editie voor en wees op verschillen met de 
uitgave van Van de Woestijne. In een levendige uiteenzetting 
verdedigde hij zijn tekstverbeteringen. 

PLENAIRE VERGADERING 

De voorzitter, Prof. Dr. V. F. Vanacker, opende de vergadering 
om 12.20 u. Vijfentwintig leden waren aanwezig. 

Hadden bericht van verhindering gezonden: Mej. J. Waeyen­
borghs, de heren L. Roppe, E. Rombauts, A. Gerlo, A. Demedts, 
G . De Smet, R. Derolez, J. Notermans, J. Theuwissen. 
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Agenda 

De voorzitter bracht hulde aan de nagedachtenis van onze over­
leden medeleden: Mr. Edm. M. C. B. Franquinet, Prof. Gerard 
Verboven, Prof. Dr. P. J. H . Vermeeren. 

Het verslag door de secretaris over de vorige vergadering werd 
goedgekeurd. Bij afwezigheid van de penningmeester werd het 
financieel verslag over 1974 door de secretaris voorgelezen. Het 
werd eveneens goedgekeurd. 

Nadat de aanwezigen in het bezit waren gesteld van het regle­
ment van de Prijs van de Zuidnederlandse Maatschappij (11 maart 
1972) met enkele voorstellen tot wijziging, gaf de secretaris lezing 
van het verslag over de bestuursvergadering op 13 december 1974, 
waarop bewuste wijzigingen werden besproken. Als op de voor­
gestelde veranderingen tegen einde maart 1975 geen op- of 
aanmerkingen zouden ingezonden zijn op het secretariaat, zou het 
bestuur aannemen dat de leden met de voorstellen akkoord gaan. 
Enige toelichting werd ook verstrekt bij de term modern in de 
uitdrukking moderne taal- en literatuurstudie in art. 2 en 3 van 
het reglement. De term modern wordt daar eenvoudig gebruikt als 
tegenstelling tot het begrip klassiek in de uitdrukking klassieke 
taal- en literatuurstudie. Er werd beklemtoond, dat de benamingen 
van de vier prijzen in de art. 2 en 3 de weerspiegeling zijn van de 
activiteit in de vier secties van de Zuidnederlandse. Het woord 
modern sluit bijgevolg geen werk uit op het gebied van de oudere 
taal- en letterkunde, en valt evenmin uitsluitend te vereenzelvigen 
met de jongste uitingen op het gebied van de taalkunde of de 
literatuurstudie. 

Werden tot lid van de Zuidnederlandse benoemd : Dr. Em. 
Eyben, Dr. W. Evenepoel, L. De Neuborg, E. Goerlandt, A. Thijs. 

De heer Hubert Lampo hield een lezing over : Zoekend naar 
een schim : Madoc, een zoektocht die hij wenste beschouwd te 
zien als die van een weetgierig amateur en waarmee hij tot even­
tueel verder onderzoek wou aanzetten. 

Naar aanleiding van het jarenlange waarnemen van het secreta­
riaat, ,,met wetenschapszin en volstrekte onbaatzuchtigheid", zoals 
de motivering tevens luidde, overhandigde de voorzitter aan de 
secretaris, namens Mevrouw R. De Backer-Van Oeken, Minister van 
Nederlandse Cultuur en Vlaamse Aangelegenheden, de erepenning 
van dit ministerie. Waarna de secretaris zijn welgemeende dank 
uitsprak voor deze vererende onderscheiding. Hij maakte van deze 
gelegenheid gebruik ook zijn erkentelijkheid te betuigen aan al de 
leden van het bestuur voor de samenwerking in een geest van 
goede verstandhouding en aan de leden voor hun actieve mede-
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werking en financiële steun, waai:door het mogelijk was dat de 
oude Zuidnederlandse een eigen rol is blijven vervullen in het 
culturele leven van dit land. 

Om 13.20 u. werd de vergadering opgeheven. 

Vergadering van 11 oktober 1975 

GROEPSVERGADERINGEN 

1. Algemene Geschiedenis. - J. De Brouwer fungeerde als voor­
zitter. Dr. R. De Keyser was secretaris. Elf leden waren aanwezig. 

Prof. Dr. J. Baerten sprak over De middeleeuwse revoluties. 
Status quaestionis en kritische bemerkingen. Hij vatte zijn lezing 
als volgt samen : ,,In de jongste vijf jaar verschenen in Frankrijk 
twee syntheses over dit onderwerp. Die van M. Mollat en P. Wolff 
(Ongles bleus, Jacques et Ciompi. Les révolutions populaires en 
Europe aux XIVe et XVe siècles. Parijs, 1970) is meer traditioneel, 
terwijl die van G. Fourquin (Les soulèvements populaires au moyen 
à.ge. Parijs 1972) vernieuwt in een dubbel opzicht: hij zoekt een 
opening naar de sociologie en hij stelt een typologie van de op­
standen op. Hij onderscheidt drie soorten naar hun oorsprong : de 
ene spruiten voort uit het messianisme, meer bepaald het egalitair 
millenarisme ; andere uit de conjunctuur; voor de derde groep 
stelt hij de sociale mobiliteit verantwoordelijk die hij dan, in het 
spoor van Pareto en Mosca, ziet als elitecirculatie. 

Een kritisch onderzoek brengt aan het licht dat deze typologie 
niet houdbaar is. Te dikwijls worden opstanden in twee van de 
drie groepen ondergebracht, o.m. de Engelse boerenopstand van 
1381 (1+ 2) en de opstanden van de Duitse Hanzesteden (2+ 3). 
Aan de hand van publicaties van Hilton, Czok, Erbstösser, Werner, 
Maschke en Barth verwerpt spreker Fourquins thesis omdat ze te 
veel een beroep doet op externe factoren (ketterij en conjunctuur) 
- waarvoor geen bewijzen voorhanden zijn - wel integendeel - en, 
onder invloed van een sterk an ti-marxistische stellingname, te 
weinig op de sociale spanningen. Wat dan de sociale mobiliteit 
betreft, betreurt hij dat de auteur zich, zonder zijn keuze te motive­
ren, door Italiaanse fascistische theorieën en niet bij voorbeeld door 
Angelsaksische liet leiden ; hij toont aan dat de middeleeuwse 
toestanden niet aan het schema van de elitecirculatie beantwoorden. 
De " revoluties" veranderden niets wezenlijks omdat de onbezol­
digde stedelijke ambten, ook na de machtsgreep van de ambachten, 
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door rijken dienden bezet te worden. In Duitsland zag de situatie 
er niet anders uit dan in de Nederlanden (cfr R. Van Uytven, 
Plutokratie in de "oude demokratieën der Nederlanden" , in onze 
Handelingen, dl. XVI, 1962, blz. 373-409) , één van de talrijke 
publicaties die Fourquin niet gebruikte." 

Dr. B. De Troeyer handelde over De biografie en de bibliografie 
van de minderbroeders in de Nederlanden. Hij vatte deze lezing 
als volgt samen: ,,Lezing over de Bio-Bibliographia Franciscana 
Neerlandica. Oorspronkelijk bedoeld als een herbewerking van 
H istoire littéraire des Frères Mineurs en Belgique et dans les 
Pays-Bas van Servatius Dirks (1885) , maar tot een zelfstandige 
reeks uitgegroeid met het Nederlands als hoofdtaal. Tot nu toe 
werden uitgegeven bij B. de Graaf te Nieuwkoop (Nederland) : 
In 1969 : B. De Troeyer, Saeculi XVI. Pars biographica. De 

auteurs van de uitgegeven werken ; XXXII + 383 blz. 
In 1970 : B. De Troeyer, Saeculi XVI. Pars bibliographica. De 

edities ; VII + 670 blz. 
In 1974 : B. De Troeyer, A nte Saeculum XVI, Pars biographica. 

D e auteurs van de XIII de, XIV de en XV de eeuw; 
XXXIII + 270 blz. 
L. Mees, Ante Saeculum XVI, Pars bibliographica. D e 
incunabel-uitgaven ; 184 blz . 
L. Mees, Ante Saeculum XVI, lllustrationes incunabulo­
rum. Illustraties van de incunabelen ; 223 blz . ( repro­
ducties). 

De uitwerking is wetenschappelijk verantwoord. De biografieën 
bieden een groot aantal correcties op, en aanvullingen bij de gang­
bare levensbeschrijvingen van 96 auteurs-minderbroeders van de 
Nederlanden. De boekbeschrijvingen van 1065 edities bieden volle 
waarborg, omdat ze uitvoerig en "met het boek in de hand" zijn 
uitgevoerd. 

Onder de belangrijkste auteurs zijn te vermelden : Willem van 
Rubroec, Guibertus van Doornik, Jacques de Guise, Griffoen van 
Vlaanderen, Jan Brugman, Hendrik Herp, Dirk van Munster, 
Franciscus de Brugis, Pieter van Gent, Frans Tittelmans, Petrus 
Crabbe, N ikolaas Zegers, Frans Vervoort en Henri Willot. 

Talrijke indexen verhogen de consulteerbaarheid. Van elke 
editie is aangegeven in welke moderne bibliotheken nog exempla­
ren voorhanden zijn." 

Hierop aansluitend gaf L. Mees de korte samenvatting van zijn 
lezing: Nederlandse Franciscaanse Incunabelen . ,,Bij het beschrij­
ven van deze incunabelen gingen we nieuwe wegen; in plaats van 
transcripties te maken van het titelblad, eventueel de colofon of 
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explicit, wat tot nu toe regelmatig gedaan werd, geven we een 
fotografische reproductie van deze gedeelten. Deze methode heeft 
het voordeel een trouwer beeld te bieden van het boek : lettertype, 
formaat, tekstverdeling op een blad enz. Daar het terrein beperkt 
is tot één orde, geven we ook een korte biografie van de auteur 
en een korte inhoud van het werk. In de periode 1474-1500 vonden 
we 16 Nederlandse franciscaanse auteurs en 18 vreemde francis­
caanse schrijvers, waarvan werken in de Nederlanden zijn uitgege­
ven, in totaal 131 incunabels, [waaronder als merkwaardigste : 
De Spiegel der kerstenen menschen van Dirk van Munster ; de 
Expositio Missae van Gulielmus de Gouda ; de Spiegel der Voln­
kommenheyt door Hendrik Herp ; het Vita almae virginis Lydwinae 
de Schiedam door Jan Brugman, met een mooie reeks houtsneden ; 
Het Boeck van den vier Oefeningen door Bonavenh1ra (bewer­
king), letterkundig wellicht het meest hoogstaande werk ; het boek 
,,Van den proprieteyten der dinghen" door Bartholomaeus Angli­
cus, met een reeks vermaarde houtsneden.] De meeste werken zijn 
van praktische devotionele aard : een weerspiegeling van de Moder­
ne Devotie in een franciscaans kleed." 

Aan de besprekingen werd deelgenomen door R. Van der 
Linden, W. Blockmans, D . Verhelst. 

2. Taalkunde. - Dr. F. Claes nam het voorzitterschap waar. Hij 
stelde ook het verslag op. Acht leden waren aanwezig. 

Dr. L. De Grauwe handelde over Mogelijkheden en grenzen 
van een historisch-woordgeografisch onderzoek geïllustreerd aan 
de Wachtendonckse Psalmen. De lezing verschijnt in deze Hande­
lingen. 

Dr. J. Leenen sprak over Handelend voorwerp, verkeerde bena­
ming. Hij vatte zijn lezing als volgt samen : ,,De spraakkunstige 
benaming handelend voorwerp (HV) is alleen in de Nederlandse 
spraakkunst in België gebruikelijk. Zij is in Nederland totaal 
onbekend, en was aanvankelijk ook in België niet of nauwelijks 
bekend. Het is een mislukte vertaling van het Franse "complément 
d'agent". Zij werd in 1930 door een Commissie van de Vlaamse 
Leraarsbond verworpen, maar in 1936 zonder enige motivering 
officieel opgelegd. 

De benaming HV is verkeerd, omdat het zinsdeel dat zo zou 
moeten heten, niet noodzakelijk in de zin, en dus geen voorwerp 
is. Het is een bepaling, en wel een bepaling van oorzaak. Deze 
bepaling wordt ten onrechte beperkt tot de dienst na de lijdende 
vorm, en in deze dienst tot namen van personen. 
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Deze dubbele beperking heeft alleen zin in het Latijn, waann 
ze weerspiegeld wordt in de grammaticale constructie. 

In de Nederlandse spraakkunst (in navolging van de Franse) is 
HV dus een erf dienstbaarheid aan het Latijn waarvoor alle grond 
in het Nederlands ( als in het Frans) ontbreekt." 

Namen aan de besprekingen deel: F. Claes, V. F. Vanacker, 
J. Leenen, L. Simons, P. Ivens . 

3. Moderne Filologie en Literatuur. - Prof. Dr. B. F. Van Vlier­
den, voorzitter, opende de vergadering om 10.15 u. Eug. Van 
Itterbeek was secretaris. 

Johan Thielemans sprak over : De problematische status van de 
fictieve laag in de hedendaagse Engelse roman . 

Dr. Eugène Van Itterbeek hield een lezing over: Péguy's ge­
dachtengang in "De Jean Coste" . Ze zal in de Handelingen worden 
opgenomen. 

Namen aan de besprekingen deel: Mevr. E. Vorlat, B. F. Van 
Vlierden, E. Van Itterbeek en J. Thielemans. 

4. Klassieke Filologie en Geschiedenis. - Prof. J. Veremans fun­
geerde als voorzitter, nadat de vergadering met enige vertraging 
was begonnen. M. Van Uytfanghe was secretaris. Acht leden 
waren aanwezig. 

M. Van Uytfanghe hield een lezing over: De Karolingische 
Renaissance: een breekpunt in de evolutie van de Latijnse taal ? 
Ze wordt in deze Handelingen opgenomen. 

Prof. Dr. H. Van Looy sprak over: Raakpunten tussen Euripides' 
Iphigeneia te Aulis en de Nieuwe Komedie. De lezing verschijnt 
in deze Handelingen. 

Namen aan de besprekingen deel: H. Van Looy, J. Veremans, 
E. de Strycker, J. Gijsel. 

PLENAIRE VERGADERING 

De voorzitter, Prof. Dr. V. F. Vanacker, opende de vergadering 
om 12.25 u. Eenentwintig leden waren aanwezig. 

H adden bericht van verhindering gezonden : Mevr. E. Luykx­
Foncke, de heren L. Roppe, A. Gerlo, R. Derolez, G. De Smet, 
W. Thys, E. Rombauts, A. Demedts, R. Hoffman, J. Notermans, 
F. van Ommeslaeghe, J. De Bie, V. Verstegen, Emm. Janssen, Em. 
Janssen, A. Hoekstra, Th. Luykx, P. Lenders, J. G. de Brouwer, 
R. Th. M. van Dijk, J. P. Ponten. 
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Agenda 

De voorzitter bracht hulde aan de nagedachtenis van onze over­
leden medeleden : Prof. em. Dr. R. Foncke, oud-voorzitter van de 
Zuidnederlandse, en Dr. J. Mak. 

Het verslag door de secretaris over de vergadering van 15 maart 
1975 werd goedgekeurd. Hij deelde ook mee, dat de Algemene 
Spaar- en Lijfrentekas, de Generale Bankmaatschappij en de 
Kredietbank een subsidie aan de Zuidnederlandse hebben toe­
gekend. 

Wegens zijn vele bezigheden is het Ludo Simons niet meer 
mogelijk het penningmeesterschap waar te nemen. Na hartelijke 
dankwoorden van de voorzitter voor de trouwe diensten die Ludo 
Simons de Maatschappij, bij het beheren van haar penningen heeft 
bewezen, wordt Marcel De Smedt als penningmeester aangesteld. 

De volgende nieuwe leden werden benoemd: Mej. M. Waege­
man, Mevr. P. Pikhaus, de heren Gert Gerwel, J. Verdonck, P. Van 
Peteghem, C. De Lannoy, S. Theissen, C. J. G. Swinkels, J. 
Molemans, J. Van den Broeck. 

Prof. Dr. A. L. Sötemann hield een lezing over Marcellus 
Emants' ,,Een nagelaten bekentenis" : afrekening met van Feuch­
tersleben, vernieuwing van de naturalistische roman. Ze verschijnt 
in deze Handelingen . Daarna volgde nog een korte gedachten­
wisseling tussen de spreker en Dr. E. van Itterbeek. 

Onder de varia werd door de voorzitter voorgesteld de bijdrage 
van de leden tot 300 fr . te verhogen, dit wegens de stijging van de 
drukkosten . Het voorstel werd aanvaard. 

Om 13.30 u. werd de vergadering opgeheven. 
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